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Please read this user manual first!
Dear Customer,
Thank you for selecting this Blomberg product. We hope that 
you get the best results from your product, which has been 
manufactured to a high quality with state-of-the-art technology. 
Please read this entire user manual and all other accompanying 
documents carefully before using the product and keep them as 
a reference for future use. If you pass on the product to someone 
else, please give them the user manual as well. Please take into 
consideration all warnings and information in the user manual.



Explanation of symbols
The following symbols are used in the various section of this manual:

Important information or useful hints about usage.

DANGER: This warning for dangerous 
situations with regard to life and 
property.

 

WARNING: This warning indicates 
potentially dangerous situations.

CAUTION: This warning indicates the 
potential for material damage.

Materials are suitable for food contact
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This section includes the safety instructions 
that will help provide protection against risks of 
personal injury and material loss. Failure to follow 
these instructions invalidates any warranty.
1.1 Danger of electric current
Danger to life due to electric current!
Contact with live wires or components could lead 
to serious injury or even death!
Observe the following safety precautions to avoid 
electric shocks: 

	• Do not use the product if the power cable or 
the appliance itself is damaged. Contact the 
authorised service.

	• Do not open the housing of the coffee 
machine. There is a risk of electric shock if live 
connections are touched and/or the electrical 
and mechanical configuration is changed. 

	• Before cleaning the bean container, unplug the 
appliance from the mains socket. Danger from 
the coffee grinder rotating!
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1.2 Danger of burning or scalding
Parts of the coffee machine can become very hot 
during operation! Dispensed drinks and escaping 
steam are very hot!
Observe the following safety precautions to avoid 
burning/scalding yourself and/or others:

	• Do not touch either of the metal sleeves on both 
coffee spouts.

	• Avoid direct contact of the skin with steam 
escaping the machine or hot rinsing, cleaning 
or descaling water.

1.3 Basic safety precautions
Observe the following safety precautions to 
ensure safe handling of the coffee machine:

	• Never play with packaging material. There is a 
risk of suffocation. Keep all packaging materials 
away from children. 

	• Inspect the coffee machine for visible signs 
of damage before use. Do not use a damaged 
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coffee machine. Contact the authorised service.
	• If the connecting cable is damaged, it should only 
be replaced by a service agent recommended 
by the manufacturer in order to prevent any 
danger! Please contact the manufacturer or 
their customer service.

	• Repairs to the coffee machine must only be 
carried out by an authorised specialist or 
customer service representative. Repairs by 
unauthorized persons can lead to considerable 
danger for the user. These actions will also void 
the warranty.

	• Repairs to the coffee machine during the 
warranty period may only be carried out by 
service centres authorised by the manufacturer, 
otherwise the warranty will become void in the 
event of subsequent damage.

	• Defective parts may only be replaced with 
original spare parts. Only original spare parts 
guarantee that the safety requirements are met.
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	• This appliance can be used by children over 
the age of 8 as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental abilities or those 
lacking experience and/or knowledge provided 
that these persons are supervised or have been 
instructed as to how to use the appliance in 
a safe way and have understood the hazards 
that could arise from using it. Children must 
not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be carried out by children 
unless they are over the age of 8 and supervised.

	• This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as:
- �staff kitchen areas in shops, offices and other 

working environments,
- farm houses,
- �by customers in hotels, motels and other 

residential type environments,
- bed and breakfast type environments.
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	• Protect the coffee machine against the effects 
of weather such as rain, frost and direct sunlight. 
Do not use the coffee machine outdoors.

	• Never immerse the coffee machine itself, the 
mains cable or the mains plug in water or other 
liquids.

	• Do not clean the coffee machine or accessories 
in a dishwasher.

	• Do not pour any liquids other than water or 
place foodstuffs into the water tank.

	• Do not fill the water tank beyond the maximum 
mark.

	• Only operate the machine when the waste 
container, drip tray and the cup tray are fitted.

	• Do not pull the cable to remove the plug from 
the mains socket or touch with wet hands.

	• Do not hold the coffee machine by the mains 
cable.

	• Keep the appliance and its cord out of reach of 
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children aged 8 or under.
	• The appliance can only be used to prepare 
coffee.

	• Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

	• Unplug the appliance before each clean and 
when the appliance is not in use.

	• Place the appliance in a way that the plug is 
always accessible.

	• Always use the appliance on a stable, flat, clean, 
dry and non-slip surface.

	• The appliance is not an integrated coffee 
machine and is not designed use inside a 
cabinet. The coffee maker shall not be place in 
a cabinet while in use.

	• Do not squeeze or bend the power cord and do 
not rub it on sharp edges in order to prevent any 
damage to the power cord. Keep the power cord 
away from hot surfaces and naked flames.
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	• Ensure that the mains power supply complies 
with the information supplied on the rating plate 
of the appliance.

	• Use the appliance only with a grounded socket.
	• Do not use the appliance with an extension cord.
	• Do not touch the appliance or its plug with wet 
or damp hands when the appliance is plugged 
in.

	• -CAUTION: In order to avoid a hazard due to 
inadvertent resetting of the thermal cut-out, 
this appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or 
connected to a circuit that is regularly switched 
on and off by the utility.

-Warning: avoid spillage on the connector.
-Do not misuse the appliance to avoid potential 
injury.

	• And removed below one because this product is 
detachable power cord.
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- If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or its agent or 
similarly qualified person in order to avoid hazard.
1.4 Intended use
The Blomberg fully automatic coffee machine is intended for use in homes 
and similar applications, such as in staff kitchens, shops, offices and similar 
areas or by customers in bed & breakfast, hotels, motels and other living 
accommodation. This coffee machine is not intended for commercial use. 
The machine is only intended for preparing coffee and heating milk and 
water. Any other use other than previously stated is considered as improper 
use.

Danger resulting from improper use!
If the coffee machine is not used for its intended purpose, it may become a 
source of danger.

A Consequently, the coffee machine must only be used for its 
intended purpose.

A Follow  the  procedures described in this user manual.

No claims of any kind will be accepted for damage or injury resulting from 
the use of the coffee machine for purposes other than its intended use.
The risk must have been borne solely by the machine owner.
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1.5 Limitation of liability
All technical information, data and instructions on installation, operation and 
maintenance of the coffee machine contained in these operating instructions 
represent the current status at the time of printing and are based on the best 
possible knowledge gained by experience and knowhow.
No claims/demands can be inferred from the information, illustrations and 
explanations in this user manual.
The manufacturer assumes no liability for damage or injury resulting from 
failure to observe the user manual, use of the product for purposes other 
than the intended use, unprofessional repairs, unauthorised modifications 
or use of non-approved spare parts.
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1.6 Compliance with the WEEE Directive and 
Disposing of the Waste Product: 
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).  This product 
bears a classification symbol for waste electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed with 
other household waste at the end of its service life. The used 
device must be returned to an offical collection point for the 
recycling of electrical and electronic devices. To find these 
collection points, please contact your local authority or retailer 

where the product was purchased. Each household performs an important 
role in the restoring and recycling of old appliances. The appropriate disposal 
of used appliance helps prevent potential negative consequences for the 
environment and human health.

1.7 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/
EU). It does not contain harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.8 Package information
The packaging materials of the product were manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the packaging materials together 
with domestic or other waste. Take them to the packaging 

materials collection points designated by local authorities.
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1.	 �Coffee Bean Container Cover 
2.	 Pre-ground Coffee Container Cover
3.	 Coffee Bean Container
4.	 Pre-ground Coffee Container
5.	 Power On/Off Button
6.	 Digital Control Panel
7.	 Adjustable Coffee Spout
8.	 Front Cover
9.	 Brewing Unit
10.	 Drip Tray
11.	 Cup Tray
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12.	 Coffee Ground (Residual) Container
13.	 Steam Nozzle
14.	 Nozzle Cover
15.	 Metal Tube
16.	 Power Cord
17.	 Cup Warmer
18.	 Water Tank
19.	 Cleaning Brush
20.	 Cleaning Needle
21.	 Cleaning Cloth
22.	 Pre-ground Coffee Spoon 

2  Your Fully Automatic Coffee Machine
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Technical data
Power supply:
220-240 V~, 50-60 Hz
Power: 1350 W
The right to make technical and 
design changes is reserved.

All declared values on the product 
and on the printed leaflets 
were obtained from laboratory 
measurements performed 
according to the relevant standards. 
These values may differ depending 
on usage and ambient conditions.

2  Your Fully Automatic Coffee Machine
Product Dimensions:

27,5 cm (Width) x 35,9 cm (Height) x 

41,2 cm (Depth)

Weight: 9.68±0.5kg

Cable Length: 95±5 cm

Ground Coffee Weight (Bean Mode)

Standard: 8±2g

Intense: 10±2g

Drip Tray Capacity: Up to 0.6 L

Coffee Ground (residual) Container 

Capacity: Up to 10 cups

Water Tank Capacity: 2.0±5%L

Coffee Bean Container Capacity: 

250±5%g

Machine Pre-heating time: <50s

Volume of coffee (Default settings): 

Espresso: 30±10ml

Double: 60±10ml

Americano: 150±20ml

Ristretto: 20±5ml

Lungo: 60±10ml
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DoubleEspresso LungoRistrettoAmericano

1
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7 8 9

1 Lit During Pre-Heating

2 Lit During Ongoing Procces

3 Water Emptying Indicator

4 Used for selecting "Ground Coffee" option.

5 Used for selecting "Standard Bean Coffee" option.

6 Used for selecting "Intense Bean Coffee" option.

7 Used for initiating cleaning and descaling functions.

8 Used for receiving hot water from steam nozzle.

9 Used for steam nozzle function.

10 General Error

11 Descale Warning

12 No Water Error

13 No Coffee Bean Error

14 Residual Container Full Error

3.1 Control Panel

Indicator
LEDs

Error / Warning
LEDs

Coffee Prefence Buttons

3  Display
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4.1 Installation

Remove any protective films, stickers and any other packaging 
material from the appliance.

150mm

150mm
150mm

.

150mm

2

1

3

1

2

 

Choose a safe and stable 
surface with an easily reac-
hable power supply and al-
low the minimum distance 
from the sides of the mac-
hines.

Insert the drip tray. Make 
sure it is inserted correctly 
and close the front cover.

Unwind and straighten the 
power cord and insert the 
plug into the socket located 
under the machine. Insert the 
other end of the power cord 
into a wall socket with the 
suitable power voltage. Press 
the on/off button to turn on 
the machine.

4.2 Filling the water tank

About the protect program: If the water tank is not fully placed 
into the machine, a protection mode will be activated 15 
seconds into the brewing process. The hot water button will 
light up on the control panel.
1. Make sure that the water tank is fully inserted into the 
machine.
2. Press the hot water button. After the hot water is dispensed, 
the machine will be in idle.

4	 Preparation
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Lift the water tank by using 
the lid as the handle.

Take the water tank out. Rinse the water tank with 
fresh water and then fill the 
tank to the Max level and pla-
ce it back into the machine. 
Make sure it is fully inserted.

To prevent water overflowing from the water tank, do not add 
water directly into the appliance from another container.

	• Never fill the water tank with warm or hot water, sparkling 
water or any other liquid that might damage the water tank 
and the machine.
	• When " " is lit, the water tank is at a low water level and 
requires filling.

.

 

Place the water tank back in 
by using the lid as the handle.

Close the water tank by using 
the lid.

4	 Preparation
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5.1 Grinding Adjustment
You can adjust the grinding coarseness by turning the adjustment knob on 
the bean container:

 

Never do the grinding adjustment when the grinder is not 
operating. It may damage the grinder.

The lines on the adjustment knob indicate the coarseness of the 
grind. Bigger number means coarser grind level.

5.2 Filling the bean containers

	• When " " is flashing, the appliance needs to be filled with 
coffee beans.

	• Storing bean in its original vacuum pack is better to ensure 
longer lasting freshness. Do not use the coffee bean container 
for storage purposes for better results. 

5	 Operation
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Remove the bean contai-
ner lid.

Slowly pour in the coffee be-
ans.

Place the container lid back 
on.

5.3 Using the pre-ground coffee container
 

Remove the pre-ground cof-
fee container lid.

Slowly put the pre-ground 
coffee in the pre-ground cof-
fee container.

Place the container lid back 
on.

Pre-ground coffee container is not a storage unit, it offers a one-
time usage (max 12g). Measurement spoon accessory can be 
used for suggested amount of ground coffee.

Ground coffee button should be pressed and selected from the 
screen in order to activate this setting.

5	 Operation
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5.4 Using the Cup Warmer 

Cups should be placed upside 
down to ensure internal sur-
face is kept warm and clean 
(This function uses the inter-
nal heat of the machine).

5.5 Preparing Your Coffee
 

Switch on the appliance by 
pressing the power on/off 
button. The appliance turns 
on, starts pre-heating and au-
to-cleaning. It is ready for use 
in idle mode in which all icons 
are lit.

Place a cup under the cof-
fee spout and adjust the he-
ight of the spout according 
to the cup.

Select your coffee by pres-
sing button and the cup ligh-
ter will turn on indicating that 
the appliance is preparing a 
cup of coffee. When the app-
liance returns to idle, the cof-
fee is ready to serve.

5	 Operation
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Press the espresso, americano, ristretto or lungo button depending 
on your preference.

5.6 Adjusting The Strength of Your Coffee 

If bean coffee is being used press the "standart 
bean" or "intense bean" button to adjust the 
strength of your beverage. If ground coffee is 
being used, press the "ground coffee" option.

5.7 Adjusting The Volume of Your Coffee / Hot Water
You can save the volume of your desired coffee for all beverages types  as 
well as hot water from 25ml to 250ml. (x2 for double)

2x
beep!

 

While making your coffee 
(espresso, doppio, americano, 
ristretto or lungo), press and 
hold the button of the coffee 
you have selected. The app-
liance will continue to make 
the cup of coffee for as long 
as you hold down the button. 

When the volume of coffee 
meets your desired volume, 
release the button. If you hear 
two beeps, that indicates the 
machine has saved this volu-
me of coffee.

5	 Operation

Ground
Coffee

Standard
Bean

Coffee

Intense
Bean

Coffee
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Water adjustment can be made during ongoing coffee preparation 
(after grinding is completed).

 

To reset all 
beverages to 
default/factory 
settings;
In order to reset to the 
default settings of all 
beverage and hot water 
volume selection saved to 
memory;

	• Press power on/off 
button and bean button all 
together for 3 seconds. 

To reset single beverage to default/factory settings;
In order to reset to the default settings of any coffee or hot water volume 
individually;

	• Press power on/off button and beverage button (which is desired to be 
reset) all together for 3 seconds.

5.8 Preparing Frothy Milk for Coffee

As the temperature of steam is higher than the temperature of 
espresso, the espresso should be prepared before making frothy 
milk. Otherwise, the espresso may burn.

5	 Operation
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2

1

Press steam nozzle icon and 
wait for steam nozzle to be 
ready. While steam nozzle 
is pre-heating, the indicator 
lights will flash.

When the indicator lights 
are still, steam nozzle is re-
ady for use. Place a milk fil-
led cup or pitcher under the 
steam nozzle. Press the ste-
am nozzle button again for 
starting the milk frothing, and 
stop by pressing again.

Pour the hot frothy milk onto 
the espresso. You can now 
enjoy your coffee!

	• After using the steam nozzle, please clean the nozzle of milk 
residue by wiping the nozzle with the wet cloth.

	• It is recommended to remove any milk residue that may 
accumulate on the tip of the nozzle by activating the hot water 
function from the nozzle.

	• After steam nozzle is ready, if steam nozzle is not used for a 
certain amount of time; the screen will revert back to idle stage.

 

5	 Operation

Steam nozzle can be rotated towards the right 
for easier handling purposes.
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	• Steam nozzle outlet projection should be over drip tray to 
prevent water/milk spillage.

	• Considering the milk frothing inside the cup/pitcher, do not 
fill it entirely.

	• Be aware that the cup/pitcher can get hot during milk 
frothing.

	• Do not pull away the cup/pitcher without stopping the 
frothing process.

5.9 Hot Water
The appliance can dispense hot water by simply pressing the hot water 
button "  " . Press again to stop. 

This function can be used to heat up the cup before coffee 
preparation. First fill the cup with hot water, then pour away the 
water and use this cup for preparing coffee.

5.10 Mode Selection
The machine has three different settings: the default setting, ECO mode and 
speed mode. In ECO mode, the appliance saves more energy. In speed mode, 
the user can make their coffee faster than when in the default settings.

ECO Mode Speed Mode Default Settings

Cup Lighter & Steam Noz-
zle Indicator Lights

Off On On

Pre-brewing* Yes No Yes

Auto-shut off time 10mins 30mins 20mins

5	 Operation
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The pre-brewing function moistens the coffee inside the brewing 
unit with a small amount of water before full extraction. This 
expands the coffee grounds to build up greater pressure in the 
brewer, which helps extract all the oils and bring out the full flavour 
of the beans.

1.	When the machine is on idle, press and hold the  for 5 seconds.
1.	The  will then flash and the following buttons will will light up to 

indicate different settings:
In ECO Mode	
In Speed Mode	
In Default Settings	

2.	Press the "Powder Coffee Button" for ECO mode, the "Standart Bean 

Coffee Button" for Speed Mode and the "Intense Bean Coffee Button" for 
Default settings. You’ll hear two beeps when the mode has been selected.

3.	If you would like the setting to remain unchanged, press  again or wait 
for 5 seconds for the machine to return to idle mode.

5.11 Cancelling
On-off button should be pressed once to cancel any 
running process. Additionally, pressing over a selected 
beverage once again after preparation started will also 
cancel the operation.

Pressing the on/off button 2 times will force-shut down the 
device.

5	 Operation
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6.1 Cleaning the appliance 
1.	Disconnect the power cord from the mains supply outlet.
2.	Pour away all the water/coffee residual inside the drip tray and coffee 

residual container.
3.	Use a damp cloth or non-scratching cleaning agent to clean the liquid 

stains on the appliance.

Never use any abrasive, vinegar or descaling agents not included 
in the box to clean the appliance.

Timely cleaning and maintenance of the appliance is highly important in 
prolonging its life. 

1

2

 

Open the front cover. Remo-
ve the drip tray and the cof-
fee residual container.

Remove the metal tube by 
pulling it down. Then remo-
ve the nozzle cover by tur-
ning it to the left to disas-
semble the nozzle cover and 
metal tube.

Empty the coffee residual con-
tainer and the drip tray. Wash 
the metal tube with warm run-
ning water and use the need-
le or the bristles of the brush 
to clean the hole. Wash the 
nozzle cover with warm run-
ning water and use the need-
le or the bristles of the brush 
to clean the hole. Dry them af-
terwards.  

6	 Cleaning
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2

1

Attach the metal tube back to 
the nozzle cover. Then push it 
upward to put the nozzle cover 
back in its place and turn it to 
the right to lock it.

When  lights up, the coffee residual container needs to be 
emptied. This icon will light up after every 10 coffee brews. Clean 
the container to fix the error. If the container is clean, remove the 
container and put it back in its place.

 

Hold the adjustable coffee 
spout and pull back slowly to 
open the front cover.

Remove the brewing unit. 
Wash with water and dry af-
terwards.

Clean the coffee outlet line 
with brush.

6	 Cleaning
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	• The drip tray should be emptied when the floating indicator 
is visible.

	• Powder coffee funnel should be cleaned after each use with 
the cleaning brush.

 

When  lights up, it indicates that the brewing unit is missing / 
incorrectly installed.
When  is flashing, it indicates that the front cover is not closed.

6.2 Descaling Function

	• Descale is required after predefined brewing cycle.
	• Do not use vinegar or other cleaning agents for the self-

cleaning of this appliance. Other cleaning agents may damage 
the appliance.

	• Keep the skin/body away from hot water.

When  lights up, it indicates that the appliance needs to undergo 
descaling. The appliance will remain in the best condition if this function 
is performed at least once a month or more regularly depending on the 
hardness of water used. 
To start descaling:
1.	Fill the water tank until "Descaling Level ".
2.	Add one pack of cleaning agent included in the box to the water tank.
3.	Place a sufficiently large container under the coffee spout and nozzle.
4.	When on idle, press and hold  for 3 seconds. You'll hear a beep and 

the  will flash until water tank is empty.

6	 Cleaning
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5.	Fill the water tank once again until "descale level" with water, and press 
the  button once again to start the second cycle of descaling. If the 
water tank is removed and placed back, the appliance will detect this 
action and automatically start the second cycle (without pressing  
again).

6.	Once the water tank is emptied, the screen will go back to idle condition. 
Descaling is completed. Fill the water tank with fresh water to start 
preparing coffee.

To reset descale 
warning status;
In order to reset descale 
warning status;

	• Press power on/off 
button and descale button all 
together for 3 seconds.

Resetting descaling warning status is not suggested for 
maintaining the best condition of the appliance.

 

6.3 Empty System Function
Use the empty system function before a long period of non-use and for frost 
protection. 
1.	When on idle, press and hold the  and the hot water button  together 

for 3 seconds.
2.	  will then light up.
3.	Remove the water tank from the appliance, process will start automatically.
4.	When the empty system function is completed, the appliance will switch 

off automatically.

6	 Cleaning
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When the appliance is reused again for the first time after empty 
system function is used; press the hot water button until water 
comes out of the spout.

6.4 Manual Cleaning / Rinsing Function
You can manually clean / rinse the coffee nozzle before or after use. When 
in idle, press  once.

	• After cleaning / rinsing, the appliance will return to idle.

	• The water that comes out of the coffee nozzle is hot and 
is collected in the drip tray underneath. Avoid contact as it 
splashes around.

	•  If the appliance has not been used for a long period of time, 
this function is suggested to be used.

Using this function before coffee preparation will also ensure 
hotter coffee.

Deactivating the auto-clean mode
Your appliance cleans itself automatically before and after each brewing 
operation. You may follow the steps below to deactivate the auto-clean 
mode.

	• Turn on the appliance by pressing the power on/off button and wait until 
it goes into idle mode.

	• Open the front cover.
	• Press the power on/off button for 5 seconds and a beep will sound.
	• Close the front cover.
	• The auto-clean operation has been cancelled.

6	 Cleaning
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We recommend that you use the auto-clean mode actively for 
healthy use.

To cancel auto-clean for once;
Press on/off button while machine is turning on or off to bypass this 
function.

6	 Cleaning
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Problem Cause Solution

The appliance does not 
work.

The appliance is not connected 
to the mains.

Plug in and press the switch. 
Check the cable and the plug.

No or delayed response 
in several attempts of 
pressing a function key 
on the panel

Appliance is under electro-
magnetic interference. The 
panel is dirty.

Unplug the appliance. Re-
start after a few minutes 
Clean the panel with the 
cloth provided.

The coffee is not hot 
enough.

The cups have not been pre-
heated.
The brewing unit is too cold.

Place your cup on the cup 
warmer facing down or rinse 
the cup with hot water.
Make sure that the water 
in the water tank is not too 
cold.

Coffee is not coming out 
of the coffee spout.

The empty system function may 
have been used previously.
The coffee spout may not have 
been cleaned and is blocked by 
coffee residues.

Press the hot water button 
until water comes out of the 
spout.
Clean the coffee spout.

The first cup of coffee is 
of poor quality.

The first running of the grinder 
does not place a sufficient 
quantity of coffee into the 
brewing unit.

Throw the coffee away. The 
next cups
will be better.

The water tank is re-
moved / the water level is 
very low in the water tank 
but there is no  " "  alert.

The area near the water tank 
connector could be wet.

Wipe off the water around 
the water tank connector.

The internal drip tray is 
filled with a lot of water.

The ground coffee is too fine, 
which blocks the water from 
coming out.

Adjust the coffee fineness to 
larger grains for the grinding 
process.

7	 Troubleshooting
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Problem Cause Solution

Coffee is delivered too 
slowly or a drop at a time.

Coffee grounds are too fine, 
which blocks the water from 
coming out.

Adjust the coffee fineness to 
larger grains for the grinding 
process.

The indicator flashes to 
inform that there’s not 
enough coffee beans, but 
there are plenty inside the 
container.

The internal coffee grounds 
outlet is blocked.

Follow the steps described 
for cleaning the coffee 
grounds outlet.

The brewer or the coffee 
ground tray is impossible 
to remove.

The appliance did not finish the 
self-cleaning process and was 
switched off .

Please switch on the ma-
chine again and let it finish 
its auto cleaning process.

The appliance no longer 
performs the rinsing cycle 
when switched on or off.

Improper handling when ser-
vicing the appliance may be 
the cause.

1. When the appliance is in 
idle condition, open the front 
cover.
2. Press and hold the on/
off button until you hear 2 
beeps.
3. Close the front cover. 

The touch buttons are not 
sensitive.

Not pressing the touch button 
from the front of the appliance.

Press the lower bottom part 
of the symbol of the touch 
button from the front of the 
appliance.

7	 Troubleshooting



Læs venligst denne brugsanvisning først!
Kære kunde
Tak fordi du valgte et Blomberg-produkt. Vi håber, at du får de 
bedste resultater ud af dit produkt, der er fremstillet i høj kvalitet og 
med avanceret teknologi. Læs derfor hele denne brugervejledning 
og alle andre medfølgende dokumenter omhyggeligt, før du bruger 
produktet, og opbevar det som reference til fremtidig brug. Hvis du 
overdrager produktet til en anden, så giv dem brugervejledningen 
med. Følg alle advarsler og oplysninger i brugsanvisningen.



Forklaring af symbolerne
Følgende symboler bruges i de forskellige afsnit i denne brugsanvisning:

Vigtig information eller brugbare tips om anvendelsen.

FARE: Denne advarsel handler om 
farlige situationer med hensyn til liv og 
ejendom.

 

ADVARSEL: Denne advarsel angiver 
potentielt farlige situationer.

FORSIGTIG: Denne advarsel angiver 
mulig materiel skade.

Materialerne er egnet til kontakt med fødevarer

GENBRUGSPAPIR OG 
GENANVENDELIGT 
PAPIR
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Dette afsnit indeholder sikkerhedsinstruktioner, 
der hjælper med beskyttelse mod risici for 
personskade eller materielt tab. Hvis du ikke 
følger disse instruktioner, bortfalder garantien.
1.1 Fare for elektrisk stød!
Livsfare på grund af elektricitet!
Kontakt med strømførende ledninger eller 
komponenter kan føre til alvorlig personskade 
eller endda død!
Overhold følgende sikkerhedsforanstaltninger for 
at undgå elektrisk stød: 

	• Brug ikke apparatet, hvis strømkablet eller 
selve apparatet er beskadiget. Kontakt teknisk 
service.

	• Åben ikke kaffemaskinens kabinet. Der er risiko 
for elektrisk stød, hvis strømførende forbindelser 
berøres, og/eller den elektriske og mekaniske 
konfiguration ændres. 

	• Inden du rengør rummet til kaffebønner, skal 
du afbryde apparatet fra stikkontakten. Fare på 
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grund af den roterende kaffekværn!

1.2 Fare for forbrænding og skoldning
Dele af kaffemaskinen kan blive meget varme 
under brugen! Leverede drikke og udslippende 
damp er meget varme!
Overhold følgende sikkerhedsforanstaltninger for 
at undgå forbrændinger/skoldning for dig selv 
og/eller andre:

	• Berør ikke nogle af metalbladene på de to 
kaffetude.

	• Undgå direkte kontakt med huden med damp, 
der slipper ud af maskinen, eller varm skylning, 
rengøring eller afkalkningsvand.

1.3 Grundlæggende sikkerhedsforans-
taltninger
Overhold følgende sikkerhedsforanstaltninger for 
at sørge for en sikker håndtering af kaffemaskinen:

	• Leg aldrig med emballage. Der er risiko for 
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kvælning. Hold alle emballagematerialer 
utilgængelige for børn. 

	• Inspicer kaffemaskinen for synlige tegn på 
skader inden brugen. Brug ikke en beskadiget 
kaffemaskine. Kontakt teknisk service.

	• Hvis tilslutningskablet er ødelagt, på det kun 
udskiftes af et serviceværksted, der er anbefalet 
af fabrikanten, for at undgå enhver form for fare. 
Kontakt fabrikanten eller dennes kundeservice.

	• Reparation af kaffemaskinen må kun 
udføres af en autoriseret specialist eller 
kundeservicerepræsentant. Reparation udført 
af uautoriserede personer kan føre til betydelig 
fare for brugeren. Disse handlinger vil også 
ugyldiggøre garantien.

	• Reparationer på kaffemaskinen i garantiperioden 
må kun udføres af servicecentre, der er 
autoriseret af fabrikanten, ellers vil garantien 
blive ugyldig i tilfælde ef efterfølgende skade.
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	• Defekte dele må kun udskiftes med originale 
reservedele. Kun originale reservedele 
garanterer, at sikkerhedskravene er opfyldt.

	• Dette apparat kan bruges af børn over 8 år, 
såvel som af personer med reducerede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller folk, som 
mangler erfaring og/eller viden, såfremt disse 
personer er blevet instrueret i, hvordan apparatet 
bruges på en sikker måde, og har forstået de 
farer, der kunne opstå som følge af brugen. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke foretages af børn, med 
mindre de er over 8 år og overvåget.

	• Dette apparat er beregnet til brug i husholdningen 
og lignende anvendelser såsom:
- �personalekøkken, butiksområder, kontorer og 

andre arbejdsmiljøer,
- landbrugsejendomme,
- �af kunder på hoteller, moteller og andre miljøer 
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til indlogering,
- bed and breakfast-miljøer,

	• Beskyt kaffemaskinen imod virkninger af vejret, 
så som regn, frost og direkte sollys. Brug ikke 
kaffemaskinen udendørs.

	• Dyp aldrig maskinen selv, strømkablerne eller 
strømstikket i vand eller andre væsker.

	• Rengør ikke kaffemaskinen eller tilbehøret i en 
opvaskemaskine.

	• Hæld ikke andre væsker, end vand og placer 
ikke fødevarer i vandtanken.

	• Fyld ikke vandtanken til over den maksimale 
angivelse.

	• Brug kun maskinen, når kaffegrumsbeholderen, 
drypbakken og koppen er sat på.

	• Træk ikke i kablet for at fjerne stikket fra 
stikkontakten eller berør den med våde hænder.

	• Hold ikke kaffemaskinen i strømkablet.
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	• Hold apparatet og dets ledning utilgængeligt for 
børn på 8 år og derunder.

	• Apparatet kan kun bruges til fremstilling af kaffe.
	• Børn skal være under opsyn for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet.

	• Tag stikket ud af stikkontakten før hver rengøring 
og når apparatet ikke er i brug.

	• Apparatet skal placeres, så stikket altid er 
tilgængeligt

	• Brug altid apparatet på en stabil, flad, ren, tør og 
skridsikker overflade.

	• Apparatet er ikke en integreret kaffemaskine, 
og er ikke beregnet til brug inde i et skab. 
Kaffemaskinen må ikke stå i et skab, når den er 
i brug.

	• Stram eller bøj ikke strømkablet og gnid 
ikke skarpe kanter for at undgå skader. Hold 
strømkablet væk fra varme overflader og åben 
ild.
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	• Sørg for, at din strømforsyning er i 
overensstemmelse med de oplysninger, der 
leveres på apparatets typeskilt.

	• Brug kun apparatet med en jordet stikkontakt.
	• Brug ikke apparatet med en forlængerledning!
	• Rør ikke ved apparatet eller dets stik med våde 
eller fugtige hænder, når apparatet er tilsluttet.

	• -FORSIGTIG: For at undgå fare på grund af 
utilsigtet nulstilling af termosikringen, må 
dette apparat ikke forsynes gennem en ekstern 
kontakt, såsom en timer, eller tilsluttet et 
kredsløb, der regelmæssigt tændes og slukkes 
af et hjælpeværktøj.

- Undgå spild på stikket.
-Misbrug ikke apparatet for at undgå potentiel 
personskade.

	• Eller flyttet under den, da dette produkt har et 
aftageligt strømkabel.
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- Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten, dennes serviceværksted eller 
af en kvalificeret fagmand, for at undgå enhver 
risiko.
1.4 Tilsigtet brug
Den fuldautomatiske Blomberg kaffemaskine er beregnet til brug i hjemmet 
og lignende anvendelser, så som personalekøkkener, butikker og lignende 
områder, eller af kunder i bed & breakfast, hoteller og andre udlejningssteder. 
Denne kaffemaskine er ikke beregnet til kommerciel brug. Kaffemaskinen er 
kun beregnet til at lave kaffe og varme mælk og vand. En hver anvendelse ud 
over de tidligere nævnte anses som ukorrekt anvendelse.

Fare opstået som resultat af forkert brug!
Hvis kaffemaskinen ikke bruges som tilsigtet, kan den blive en kilde til fare.

A Som følge deraf er kaffemaskinen kun til tilsigtet brug.

A Følg procedurerne beskrevet i denne brugsanvisning.

Ingen klage over skade eller personskade som resultat af brug af 
kaffemaskinen ud over den tilsigtede brug vil blive accepteret.
Risikoen påhviler alene ejeren af maskinen.
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1.5 Ansvarsbegrænsning
Alle tekniske oplysninger, data og instruktioner om installation, brug 
og vedligeholdelse af kaffemaskinen som står i denne brugsanvisning 
repræsenterer den aktuelle status på tryktidspunktet, og er baseret på den 
bedst mulige viden, der er indsamlet på grundlag af erfaring og viden.
Der kan ikke udledes nogen krav/anmodninger fra oplysninger, illustrationer 
og forklaringer i denne brugsanvisning.
Fabrikanten påtager sig intet ansvar for skade eller personskade som resultat 
af at man ikke har overholdt brugsanvisningen, brug af produktet til andre 
formål, en den tilsigtede brug, uprofessionelle reparationer, uautoriserede 
ændringer eller brug af ikke-godkendte reservedele.
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1.6 Overholdelse af WEEE-direktivet og bortskaffelse 
af affaldsprodukt 
Dette produkt er i overensstemmelse med EUs WEEE-direktiv (2012/19/
EU).  Dette produkt er forsynet med et klassificeringssymbol for affald fra 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Denne markering angiver, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med andet husholdningsaffald, når det ikke længere 
anvendes. Brugt udstyr skal returneres til det officielle 
opsamlingssted for genbrug af elektriske og elektroniske enheder. 
For at finde disse indsamlingssystemer skal du kontakte dine 

lokale myndigheder eller forhandler, hvor produktet blev købt. Hver husstand 
spiller en vigtig rolle i genanvendelse og genbrug af gamle apparater. Korrekt 
bortskaffelse af et brugt apparat hjælper med at forhindre potentielle 
negative konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed.

1.7 Overholdelse af RoHS-direktivet
Det produkt, du har købt er i overensstemmelse med EU RoHS-direktiv 
(2011/65/EU). Det indeholder ikke skadelige eller forbudte stoffer, der er 
angivet i direktivet.

1.8 Oplysninger om emballage
Produktets emballage er fremstillet af genbrugsmaterialer i 
overensstemmelse med vores nationale miljøbestemmelser. 
Bortskaf ikke emballagen sammen med husholdningsaffald eller 
andet affald. Indlever emballagen på de indsamlingssteder, der 

udpeges af de lokale myndigheder.
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1.	 �Dæksel til beholder til kaffebønner 
2.	 Dæksel til beholder med formalet 
kaffe
3.	 Beholder til kaffebønner
4.	 Beholder til formalet kaffe
5.	 Tænd/sluk-knap
6.	 Digitalt styrepanel
7.	 Justerbar kaffehane
8.	 Frontdæksel
9.	 Brygningsenhed
10.	 Drypbakke

1
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11.	 Kopbakke
12.	 Beholder til kaffe, der skal kværnes
13.	 Dampdyse
14.	 Dyse-dæksel
15.	 Metalrør
16.	 Strømkabel
17.	 Kopvarmer
18.	 Vandbeholder
19.	 Rengøringsbørste
20.	 Rengøringsnål
21.	 Vaskeklud

2  Din fuldautomatiske kaffemaskine
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22.	 Ske til formalet kaffe 

Tekniske data
Strømforsyning:
220-240 V~, 50-60 Hz
Effekt: 1350 W
Rettigheder til at foretage tekniske 
og designmæssige ændringer er 
forbeholdt.

Alle angivne værdier på produktet 
og de trykte brochurer blev opnået 
fra laboratoriemålinger, der blev 
udført i henhold til relevante 
standarder. Disse værdier kan 
variere afhængigt af anvendelses- 
og omgivelsesforholdene.

2  Din fuldautomatiske kaffemaskine
Produktdimensioner:

27,5 cm (bredde) x 35,9 cm (højde) x 

41,2 cm (dybde)

Vægt: 9,68 ±0,5kg

Kabellængde: 95 ±5 cm

Vægt af malet kaffe 

(Kaffebønnetilstand)

Standard: 8 ±2g

Intens: 10 ±2g

Kapacitet af drypbakke: Op til 0,6 l

Beholder til (brugt) kaffgrums 

Kapacitet: Op til 10 kopper

Vandbeholderkapacitet 2.0±5% l

Kapacitet af beholder til kaffebønner: 

250±5%g

Forvarmningstid < 50s

Kaffevolumen (Standardindstillinger): 

Expresso: 30±10ml

Dobbelt- 60±10ml

Americano: 150±20ml

Ristretto: 20±5ml

Lungo: 60±10ml
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DoubleEspresso LungoRistrettoAmericano

1

2

3

10

11

12

13

14

4 5 6

7 8 9

1 Lyser under foropvarmning

2 Lyser under igangværende proces

3 Indikator for vandtømning

4 Bruges til at vælge "Mal kaffe"

5 Bruges til at vælge "Standard-kaffebønner".

6 Bruges til at vælge "Intens bønnekaffe".

7 Bruges til at indikere rensnings- og afkalkerfunktioner.

8 Bruges til at modtage varmt vand fra dampdyse.

9 Bruges til dampdyse-funktion.

10 Generel fejl

11 Afkalkningsadvarsel

12 Fejl ingen vand

13 Ingen fejl ved kaffebønner

14 Fejl brugte kaffebønner fuld

3.1 Styrepanel

Indikator
LED

Fejl / Advarsel
LED

Knapper til foretrukken kaffe

3	 Skærmen
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4.1	 Installation

Fjern enhver beskyttelsesfilm og andet pakkemateriale fra 
apparatet.

150mm

150mm
150mm

.

150mm

2

1

3

1

2

 

Vælg en sikker og sta-
bil overflade med en let 
tilgængelig strømforsyning 
fra siderne af maskinerne.

Isæt drypbakken. Sørg for 
at den er sat korrekt i og luk 
frontdækslet.

Vikl strømkablet ud og stræk 
det, og sæt stikket i stik-
kontakten, der sidder under 
maskinen. Isæt den anden 
ende af strømkablet i stik-
kontakten med passende 
spænding. Tryk på knappen 
tænd/sluk for at tænde for 
maskinen.

4.2 Påfyldning af vandtanken

Om beskyttelsesprogrammet: Hvis vandtanken ikke er helt 
på plads i maskinen, vil en beskyttelsestilstand blive aktiveret 
15 sekunder inde i beskyttelsesprocessen. Knappen for varmt 
vand lyser på kontrolpanelet.
1. Sørg for, at vandtanken er sat helt ind i maskinen.
2. Tryk på varmtvandsknappen. Når det varme vand er løbet 
igennem, går maskinen i standbytilstand.

4	 Forberedelse
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Løft vandtanken ved at bruge 
dækslet som håndtag.

Tag vandtanken ud. Rens vandtanken med frisk 
vand og fyld derefter tanken 
til maksimum-niveau og sæt 
den tilbage i maskinen. Sørg 
for at den er sat helt på plads.

For at forhindre overløb af vand fra vandtanken, må du ikke tilføje 
vand direkte i apparatet fra en anden beholder.

	• Fyld aldrig vandtanken med varmt eller meget varmt 
vand, vand med brus eller anden væske, der kunne skade 
vandtanken og maskinen.
	• Når " " lyser, har vandtanken lavt niveau af vand og 
kræver genopfyldning.

.

 

Sæt vandtanken tilbage ved at 
bruge dækslet som håndtag.

Luk vandtanken ved brug af 
dækslet.

4	 Forberedelse



53 / DAFuldautomatisk kaffemaskine / Brugsanvisning

5.1 Justering af kaffemølle
Du kan justere, hvor grov formalingen skal være ved at dreje på 
justeringsknappen på beholderen til kaffebønner:

 

Juster aldrig kaffemøllen, når møllen ikke er i gang. Det kan 
beskadige kværnen.

Linjerne på justeringsknappen indikerer hvor groft kværnen maler. 
Et højere tal betyder et grovere kværnniveau.

5.2 Fyld beholderne til kaffebønner

	• Når " " blinker, skal apparatet fyldes med kaffebønner.
	• Opbevaring af bønner i dens originale vakuumpakning 
er bedre til at sikre, at den er frisk i længere tid. Brug ikke 
kaffebønnebeholderen til opbevaringsformål, for at opnå bedre 
resultater. 

5	 Betjening
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Fjern låget til 
kaffemøllebeholderen.

Hæld langsomt 
kaffebønnerne i.

Sæt dækslet tilbage.

5.3 Brug af beholderen til formalet kaffe
 

Fjern låget på beholderen til 
formalet kaffe.

Hæld den formalede kaffe i 
beholderen til formalet kaffe.

Sæt dækslet tilbage.

Beholderen til formalet kaffe er ikke en opbevaringsgenstand, 
den tilbyder engangsbrug (max 12 gram). Måleskeen som 
tilbehør kan bruges til den foreslåede mængde malet kaffe.

Knappen til malet kaffe bær nedtrykkes og vælges fra skærmen for 
at aktivere denne indstilling.

5	 Betjening
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5.4 Brug kopvarmere 

Kopper skal placeres om-
vendt for at sikre, at den indre 
overflade holdes varm og ren 
(denne funktion bruger kaf-
fens interne varme).

5.5 Tilbered din kaffe
 

Tænd apparatet ved at trykke 
på tænd-/slukknappen. Ap-
paratet tænder, starter for-
varmning og selvrensning. 
Den er klar til brug i neut-
ral tilstand, hvor alle ikoner 
er tændt.

Placer en kop under kaffetu-
den og juster højden af tu-
den efter koppen.

Vælg din kaffe ved at trykke 
på knappen, og koplyset vil 
tænde, og vise at apparatet 
tilbereder en kop kaffe. Når 
apparatet går i neutral tils-
tand, er kaffen klar til at bli-
ve serveret.

5	 Betjening
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Tryk på knapperne expresso, americano, ristretto eller lungo, 
afhængigt af, hvad du foretrækker.

5.6 Juster styrken på din kaffe 

Hvis der bruges kaffebønner, så tryk på knappen 
"standard-bønner" eller "intense-bønner" for at 
justere styrken på din drik. Hvis der bruges malet 
kaffe, så tryk på "mal kaffe”.

5.7 Juster mængden af din kaffe / Varmt vand
Du kan gemme mængden af din ønskede kaffe for alle typer af drikke, såvel 
som varmt vand fra 25 ml til 250 ml. (x2 for dobbelt)

2x
beep!

 

Når du laver kaffe (expres-
so, doppio, americano, rist-
retto eller lungo), så tryk og 
hold på knappen for den kaf-
fe, du har valgt. Apparatet vil 
fortsætte med at lave den 
kop kaffe, så længe du holder 
knappen nede. 

Når mængden af kaffe når 
din ønskede mængde, så 
slip knappen. Hvis du hører 
to bip, indikerer det, at mas-
kinen har gemt den mængde 
kaffe.

5	 Betjening

Kværn
Kaffe

Standard
Bønne
Kaffe

Intens
Bønne
Kaffe
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Vandjustering kan foretages under vedvarende kaffetilberedning 
(efter at maling er fuldført).

 

For at nulstille alle 
drikke til 
standard/
fabriksindstillinger;
For at nulstille 
standardindstillingen for 
alle drikke, og valg af varmt 
vand til hukommelsen;

	• Tryk på Tænd/Sluk-/ 
og fjernbetjeningstasterne 
samtidigt i 3 sekunder. 

For at nulstille 
enkelte drikke til standard/fabriksindstillinger.
For at nulstille standardindstillingerne til enhver mængde kaffe eller varmt 
vand individuelt:

	• Tryk på tænd-/sluk-knappen og knappen for drikke (som man ønsker 
nulstillet) samtidigt i 3 sekunder.

5.8 Tilberedning af skummet mælk til kaffe

Da temperaturen af dampen er højere, end temperaturen i expresso, 
skal expresso tilberedes, inden man laver skummetmælk. Ellers 
kan expressoen brænde.

5	 Betjening
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2

1

Tryk på damp-dyseikonet 
og afvent at dampdysen bli-
ver klar. Når dampdysen fo-
ropvarmes, vil indikatorlyse-
ne blinke.

Når indikatorlysene står 
stille, er dampdysen klar til 
brug. Placer en kop med 
mælk eller en kande un-
der dampdysen. Tryk på 
dampdyseknappen igen for 
at starte mælk-skumning 
og stop ved at trykke endnu 
en gang.

Hæld den varme skummede 
mælk oven i expressoen. Du 
kan nu nyde din kaffe!

	• Efter brug af dampdysen, skal du rense dysen for mælkerester 
ved at tørre dysen af med den våde klud.

	• Det anbefales at fjerne alle mælkerester for enden af dysens 
spids ved at aktivere varmtvandsfunktionen fra dysen.

	• Når dysen er klar, og hvis dampdysen ikke bruges i noget tid, vil 
skærmen gå tilbage til neutral status.

 

5	 Betjening

Dampdysen kan roteres til højre for lettere 
håndtering.
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	• Retningen af dampdysens udgang bør være over drypbakken 
for at forebygge spild af vand/mælk.

	• Med hensyn til mælkeskum i koppen/kanden, fyld den ikke 
helt.

	• Husk at koppen/kanden kan blive varm under 
mælkeskumning.

	• Træk ikke koppen/kanden væk, uden at standse 
skumningsprocessen.

5.9 Varmt vand
Apparatet kan give varmt vand blot ved at trykke på varmtvandsknappen " 

 " . Tryk igen for at standse. 

Denne funktion kan bruges til at opvarme koppen, inden 
kaffebrygningen Fyld først koppen med varmt vand, hæld derefter 
vandet ud og brug denne kop til at lave kaffe i.

5.10 Valg af tilstand
Maskinen har tre forskellige indstillinger: Standardindstillingen, ECO-tilstand 
og hurtig-tilstand. I ECO-tilstand sparer apparatet mere energi. I hurtig-
tilstand kan brugeren lave kaffen hurtigere, end ved standard-indstilling.

ECO-tilstand Hurtigtilstand Standardindstillinger
Koplys og indikatorlys for 
dampdyse

Fra Til Til

For-brygning* Ja Nej Ja
Tid for automatisk sluk-
ning

10 minutter 30 minutter 20 minutter

5	 Betjening
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Forbrygningsfunktionen fugter kaffen inde i kaffebryggerenheden 
med en lille smule vand, inden fuld brygning. Dette udvider 
kaffepulveret, så det opbygger et større tryk i kaffebryggerenheden, 
og det hjælper til med at udtrække lle olier og frembringer den fulde 
smag af kaffebønnerne.

1.	Når maskinen er i neutral tilstand, så tryk på hold  nede i 5 sekunder.
1.	  vil derefter blinke og de følgende knapper vil lyse for at angive 

forskellige indstillinger:
I ECO-tilstand 	
I hurtigtilstand	
I standardtilstand	

2.	Tryk på knappen "Pulverkaffe" i ECO-tilstand, Standard-bønne-knappen" i 

hurtigtilstand og "Intens kaffebønner” i standardtilstand. Du hører to bip, 
når tilstanden er valgt.

3.	Hvis du kunne tænke dig en uændret indstilling, så tryk på  igen eller 
vent i 5 sekunder, så maskinen går i standard-tilstand.

5.11 Annuller
Tænd-sluk-knappen skal trykkes ned en gang for at 
annullere enhver igangværende proces. Desuden vil tryk 
over en valgt drik igen efter tilberedning også annullere 
operationen.

Tryk på tænd-/slukknappen 2 gange vil tvinge enheden til at 
lukke ned.

5	 Betjening
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6.1 Rengøring af apparatet 
1.	Afbryd strømkablet fra stikkontakten.
2.	Hæld alt vand/kaffegrums i drypbakken og kaffegrumsbeholderen væk.
3.	Brug en fugtig klud eller ikke ridsende vaskemiddel til at tørre 

væskestænk af apparatet.

Brug aldrig slibende, afkalkende eller vineddikeholdige rengøringsmidler, 
der ikke er inkluderet i kassen til at rengøre apparatet.

Rengøring og vedligeholdelse i tide er meget vigtigt for at forlænge dens liv. 

1

2

 

Åben frontdækslet. Fjern 
drypbakken og beholderen 
til kaffegrums.

Fjern metalrøret ved at 
trække det ned. Fjern de-
refter dysen ved at dre-
je den til venstre for at af-
montere dækslet til dysen 
og metalrøret.

Tøm kaffegrumsbeholde-
ren og drypbakken. Vask 
metalrøret under varmt rin-
dende vand og brug nålen 
eller børstehårene til at ren-
se hullet. Vask dysedækslet 
med varmt rindende vand og 
brug nålen eller børstehårene 
til at rense hullet. Tør dem ba-
gefter.  

6	 Rengøring
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2

1

Sæt metalrøret tilbage til 
dysens dæksel. Skub det 
derefter opad for at sætte 
dysens dæksel tilbage på 
plads og drej den til højre for 
at låse den.

Når  lyser, skal beholderen til kaffegrums tømmes. Dette ikon vil 
lyse efter 10 kaffebrygninger. Rens beholderen for at rette fejlen. 
Hvis beholderen er ren, så fjern den og sæt den tilbage på plads.

 

Hold den justerbare kaffetud 
og træk den langsomt tilba-
ge for at åbne frontdækslet.

Fjern brygningsenheden. 
Vask med varmt vand og tør 
derefter.

Rens kaffe-udgangsrøret 
med børsten.

6	 Rengøring
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	• Drypbakken bør tømmes, når flydeindikatoren er synlig.
	• Pulverkaffetragten bør renses efter hver brug med 

rensebørsten.

 

Når  tænder, betyder det, at kaffebryggeren mangler / er forkert 
installeret.
Når  blinker, betyder det at frontdækslet ikke er lukket.

6.2 Afkalkningsfunktion

	• Afkalkning kræves efter en foruddefineret brygningscyklus.
	• Brug ikke vineddike eller andre rengøringsmidler til 

selvrensning af dette apparat. Andre rengøringsmidler kan 
skade apparatet.

	• Hold huden/kroppen væk fra varmt vand.

Når  lyser, indikerer det, at apparatet skal afkalkes. Apparatet vil forblive 
i den bedste tilstand, hvis denne funktion udføres mindst en gang om 
måneden eller oftere, afhængigt af vandets hårdhed. 
For at starte afkalkning:
1.	Fyld vandtanken indtil "Afkalkningsniveau ".
2.	Tilføj en pakke vaskemiddel, der findes i pakken til vandtanken.
3.	Placer en tilstrækkelig stor beholder under kaffetuden og dysen.
4.	Når den er i stilstand, så ty og hold  i 3 sekunder. Du vil høre et bip, og 

 vil blinke, indtil vandtanken er tom.
5.	Fyld vandtanken igen, indtil "afkalkningsniveau" med vand, og tryk på 

knappen  igen for at starte den anden omgang af afkalkningen. Hvis 

6	 Rengøring
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vandtanken er fjernet og trykket tilbage, vil apparatet detektere denne 
handling og automatisk starte den anden cyklus (uden at trykke på  
igen).

6.	Når vandtanken er tømt, vil skærmen gå tilbage til inaktiv tilstand. 
Afkalkning er fuldført. Fyld vandtanken med frisk vand for at starte 
tilberedning af kaffe.

For at nulstille 
afkalkningsadvarslen;
For at nulstille 
afkalkningsadvarslen:

	• Tryk på tænd-/sluk-
knappen og afkalkningsknappen 
samtidigt i 3 sekunder.

Nulstilling af advarselsstatus er ikke anbefalet for at holde 
apparatet i den bedste tilstand.

 

6.3 Funktionen tøm system
Brug funktionen tøm system inden en lang tidsperiode, hvor kaffemaskinen 
ikke bruges, og som frostbeskyttelse. 
1.	Når den er i neutral tilstand, så tryk og hold  og varmtvandsknappen  

samtidigt i 3 sekunder.
2.	  vil så lyse.
3.	Fjern vandtanken fra apparatet, processen vil ske automatisk.
4.	Når systemtømningsfunktionen er fuldført, vil apparatet slukke 

automatisk.

6	 Rengøring
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Når apparatet genbruges igen den første gang efter funktionen 
tøm system er brugt, så tryk på varmtvandsknappen, indtil 
vandet kommer ud af tuden.

6.4 Manuel rensning / Skyllefunktion
Du kan manuelt rengøre/skylle kaffedysen før eller efter brug. Når maskinen 
er inaktiv, skal du trykke en gang på .

	• Efter rengøring / skylning vil apparatet gå i inaktiv tilstand.

	• Vandet, der kommer ud af kaffedysen er varmt, og opsamles 
i drypbakken nedenunder. Undgå kontakt, når det sprøjter 
rundt.

	•  Hvis apparatet ikke er brugt i lang tid, foreslås det at bruge 
denne funktion.

Brug af denne funktion, inden kaffetilberedning vil også sikre 
varmere kaffe.

Deaktivering af automatisk rensetilstand
Dit apparat renser sig selv automatisk før og efter hver brug. Du kan følge 
nedenstående trin for at deaktivere automatisk rensningstilstand.

	• Tænd apparatet ved at trykke på tænd-/slukknappen og vente, til den går 
i inaktiv tilstand.

	• Åben frontdækslet.
	• Tryk på tænd/sluk-knappen i 5 sekunder og der lyder et bip.
	• Luk frontdækslet.
	• Den automatiske rensefunktion er blevet annulleret.

6	 Rengøring
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Vi anbefaler, at du bruger selvrensningstilstanden aktivt for sund 
brug.

For at annullere automatisk rensning en gang:
Tryk på tænd/sluk-knappen , mens maskinen tænder eller slukker for at 
springe dette over.

6	 Rengøring



67 / DAFuldautomatisk kaffemaskine / Brugsanvisning

Problem Årsag Løsning

Apparatet virker ikke: Apparatet er ikke tilsluttet til 
lysnettet.

Sæt det til og tænd på kon-
takten. Kontroller kablet og 
stikket.

Ved ingen eller forsinket 
respons under adskillige 
forsøg på at trykke på en 
funktionsknap på panelet

Apparatet er udsat for elektrisk 
interferens. Panelet er snavset.

Tag apparatet ud af stik-
kontakten Gestart efter få 
minutter. Rens panelet med 
den medfølgende klud.

Kaffen er ikke varm nok. Kopperne er ikke foropvarmet.
Kaffebryggeren er for kold.

Placer din kop på kopvar-
meren med bunden opad, 
eller skyl koppen med varmt 
vand.
Sørg for at vandet i vandtan-
ken ikke er for koldt

Der kommer ikke kaffe ud 
af kaffetuden.

Funktionen tøm system kan 
være brugt tidligere.
Kaffetuden er måske ikke renset 
og er blokeret af kaffegrums.

Tryk på varmtvandsknappen, 
indtil vandet kommer ud af 
tuden.
Rens kaffetuden.

Den første kop kaffe er af 
dårlig kvalitet.

Den første kørsel med kaffe-
kværnen giver ikke en tilstræk-
kelig kaffekvalitet i kaffebryg-
geren..

Smid kaffen ud. De næste 
kopper
vil blive bedre

Vandtanken er fjernet / 
vandniveauet i vandtan-
ken er meget lavt, men 
der er ingen  " "  alarm.

Området nær vandtankforbin-
delsen kunne være vådt.

Tør vandet af rundt om vand-
tanktilslutningen.

Den interne drypbakke er 
fyldt med en masse vand.

Den malede kaffe er for fin, 
hvilket forhindrer vandet i at 
komme ud.

Juster kaffe-finheden til 
større korn i maleprocessen.

7	 Fejlfinding
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Problem Årsag Løsning

Kaffen leveres for lang-
somt, eller en dråbe ad 
gangen.

Den malede kaffe er for fin, 
hvilket forhindrer vandet i at 
komme ud.

Juster kaffe-finheden til 
større korn i maleprocessen.

Indikatoren blinker for at 
fortælle, at der ikke er nok 
kaffebønner, men der er 
masser i beholderen.

Den interne kaffemølleudgang 
er blokeret.

Følg de beskrevne trin for 
rensning af kaffemølleud-
gangen.

Kaffebryggeren eller kaf-
femøllebakken er umulig 
at fjerne.

Apparatet afsluttede ikke selv-
rensningsprocessen og blev 
slukket .

Tænd maskinen igen og af-
slut dens automatiske rens-
ningsproces.

Apparatet udfører rens-
ningscyklussen, når den 
bliver tændt eller slukket.

Forkert håndtering under ser-
vicering af apparatet kan være 
årsagen.

1. Når apparatet er i normal-
tilstand, skal du åbne front-
dækslet.
2. Tryk og hold på tænd/
slukknappen, indtil du hører 
to bip.
3. Luk frontdækslet. 

Trykknapperne er ikke 
sensitive.

Trykker ikke på trykknappen 
foran på apparatet.

Tryk på den nederste knapdel 
af symbolet på touch-knap-
pen fra apparatets front.

7	 Fejlfinding



Les denne bruksanvisningen først!
Kjære kunde,
Takk for at du valgte dette Blomberg-produkt. Vi håper at du får 
de beste resultatene fra produktet ditt som er produsert med høy 
kvalitet og avansert teknologi. Les derfor hele brukerhåndboken og 
alle andre tilhørende dokumenter nøye før du bruker produktet og 
oppbevar den som en referanse for fremtidig bruk. Hvis du overfører 
produktet til en annen, må du også gi dem bruksanvisningen. Ta 
hensyn til alle advarsler og informasjon i bruksanvisningen.



Forklaring av symboler
Følgende symboler brukes i de forskjellige delene av denne håndboken:

Viktig informasjon og nyttige tips om bruk.

FARE: Denne advarselen for farlige 
situasjoner med hensyn til liv og 
eiendom.

 

ADVARSEL: Denne advarselen 
indikerer potensielt farlige situasjoner.

FORSIKTIG: Denne advarselen indikerer 
potensialet for materiell skade.

Materialer er egnet for matkontakt

RESIRKULERT OG 
RESIRKULERBART 
PAPIR
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Dette avsnittet inneholder sikkerhetsinstruksjoner 
som vil hjelpe å beskytte mot personskader 
eller tap av materiale. Unnlatelse av å følge 
disse instruksjonene vil ugyldiggjøre eventuelle 
garantier.
1.1 Fare for elektrisk strøm
Livsfare på grunn av elektrisk strøm!
Kontakt med strømførende ledninger eller 
komponenter kan føre til alvorlige skader eller til 
og med død!
Overhold følgende sikkerhetstiltak for å unngå 
elektrisk støt: 

	• Bruk ikke produktet hvis strømkabelen eller 
selve apparatet er skadet. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

	• Ikke åpne huset til kaffemaskinen. Det er fare 
for elektrisk støt hvis strømførende tilkoblinger 
berøres og/eller den elektriske og mekaniske 
konfigurasjonen endres. 

	• Før du rengjør bønnebeholderen, koble 
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apparatet fra stikkontakten. Fare på grunn av at 
kaffekvernen roterer!

1.2 Fare for forbrenning eller skålding
Deler av kaffemaskinen kan bli svært varme 
under drift! Uthelte drinker og damp som slipper 
ut er veldig varme!
Overhold følgende sikkerhetstiltak for å unngå å 
brenne deg selv og/eller andre:

	• Ikke berør noen av metallhylsene på begge 
kaffetutene.

	• Unngå direkte kontakt med huden med damp 
som slipper ut maskinen eller varmt skylle-, 
rengjørings- eller avkalkingsvann.

1.3 Grunnleggende sikkerhetsregler
Overhold følgende sikkerhetsregler for å sikre 
sikker håndtering av kaffemaskinen:

	• Lek aldri med emballasjemateriale. Det er fare 
for kvelning. Hold alt emballasjemateriale unna 
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barn. 
	• Inspiser kaffemaskinen for synlige tegn på 
skade før bruk. Ikke bruk en skadet kaffemaskin. 
Kontakt et autorisert serviceverksted.

	• Hvis tilkoblingskabelen er skadet, må den kun 
skiftes ut av et serviceverksted anbefalt av 
produsenten for å unngå fare! Ta kontakt med 
produsenten eller deres kundeservice.

	• Reparasjoner på kaffemaskinen må kun 
utføres av en autorisert spesialist eller 
kundeservicerepresentant. Reparasjoner utført 
av uautoriserte personer kan føre til betydelig 
fare for brukeren. Disse handlingene vil også 
ugyldiggjøre garantien.

	• Reparasjoner på kaffemaskinen i garantiperioden 
må kun utføres av servicesentre autorisert av 
produsenten, ellers vil garantien bortfalle ved 
senere skader.

	• Defekte deler kan kun erstattes med originale 
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reservedeler. Kun originale reservedeler 
garanterer at sikkerhetskravene er oppfylt.

	• Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år 
så vel som av personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller de som 
mangler erfaring og/eller kunnskap, forutsatt 
at disse personene er under oppsyn eller har 
blitt instruert i hvordan apparatet skal brukes 
på en sikker måte og har forstått farene som 
kan oppstå ved bruk. Barn skal ikke leke med 
apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold skal 
ikke gjøres av barn med mindre de er eldre enn 
8 år og under tilsyn.

	• Dette apparatet er ment å brukes i husholdningen 
og lignende bruksområder slik som:
- �Kjøkkenområder med personell i butikker, 

kontorer og andre arbeidsmiljøer,
- gårdshus;
- �av kunder i hoteller, moteller og andre 
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boligmiljøer.
- overnattingssteder med frokost.

	• Beskytt kaffemaskinen mot værpåvirkninger 
som regn, frost og direkte sollys. Ikke bruk 
kaffemaskinen utendørs.

	• Senk aldri selve kaffemaskinen, nettkabelen 
eller støpselet i vann eller andre væsker.

	• Ikke rengjør kaffemaskinen eller tilbehøret i en 
oppvaskmaskin.

	• Ikke hell andre væsker enn vann eller sett 
marvarer i vanntanken.

	• Ikke fyll vanntanken utover maksimumsmerket.
	• Bruk kun maskinen når avfallsbeholderen, 
dryppbrettet og koppbrettet er satt inn.

	• Ikke trekk i kabelen for å trekke støpselet ut av 
stikkontakten eller berør den med våte hender.

	• Ikke hold kaffemaskinen i strømledningen.
	• Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for 
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barn i alderen 8 år og under.  
	• Apparatet kan kun brukes til å tilberede kaffe.
	• Barn bør overvåkes for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

	• Koble fra apparatet før hver rengjøring og når 
apparatet ikke er i bruk.

	• Plasser apparatet slik at støpselet alltid er 
tilgjengelig.

	• Bruk alltid apparatet på en stabil, flat, ren, tørr og 
sklisikker overflate.

	• Apparatet er ikke en integrert kaffemaskin 
og er ikke beregnet for bruk inne i et skap. 
Kaffetrakteren skal ikke plasseres i et skap 
mens den er i bruk.

	• Ikke klem eller bøy strømledningen, og ikke 
gni inn på skarpe kanter for å unngå skade på 
strømledningen. Hold strømledningen borte fra 
varme overflater og åpen ild.

	• Forsikre deg om at strømforsyningen din er i 
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samsvar med informasjonen som er gitt på 
apparatets typeskilt.

	• Bruk apparatet bare med en jordet stikkontakt.
	• Ikke bruk apparatet med en skjøteledning.
	• Apparatet eller støpselet skal ikke berøres med 
fuktige eller våte hender mens det er koblet til.

	• -OBS: For å unngå fare på grunn av utilsiktet 
tilbakestilling av termisk utkobling, må 
dette apparatet ikke forsynes via en ekstern 
koblingsenhet, for eksempel en timer, eller 
kobles til en krets som regelmessig slås av og 
på av verktøyet.

-Advarsel: unngå søl på kontakten.
- Ikke misbruk apparatet for å unngå potensiell 
skade.

	• Og fjernet én under fordi dette produktet er 
avtakbar strømledning.

Hvis strømledningen er skadet, må den erstattes 
av produsenten  forhandleren eller tilsvarende 
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kvalifisert personell for å unngå fare.
1.4 Tiltenkt bruk
Den helautomatiske Blomberg-kaffemaskin er beregnet for bruk i hjem og 
lignende bruksområder, for eksempel i personalkjøkken, butikker, kontorer 
og lignende områder eller av kunder i bed & breakfast-steder, hoteller, 
moteller og andre innkvarteirnger. Denne kaffemaskinen er ikke beregnet 
for kommersiell bruk. Maskinen er kun beregnet for tilberedning av kaffe og 
oppvarming av melk og vann. Enhver annen bruk enn det som er oppgitt 
anses som feilaktig bruk.

Fare som følge av feil bruk!
Hvis kaffemaskinen ikke brukes til det tiltenkte formålet, kan den bli en kilde 
til fare.

A Derfor må kaffemaskinen kun brukes til det tiltenkte 
formålet.

A Følg prosedyrene beskrevet i denne brukerhåndboken.

Ingen krav av noe slag vil bli akseptert for skade eller personskade som følge 
av at kaffemaskinen brukes til andre formål enn den tiltenkte bruken.
Risikoen skal utelukkende være båret av maskineieren.

1.5 Ansvarsbegrensning
All(e) teknisk informasjon, data og instruksjoner om installasjon, drift og 
vedlikehold av kaffemaskinen i denne bruksanvisningen representerer 
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gjeldende status på trykktidspunktet og er basert på best mulig kunnskap 
oppnådd gjennom erfaring og kunnskap.
Ingen krav kan utledes fra informasjonen, illustrasjonene og forklaringene i 
denne brukerhåndboken.
Produsenten påtar seg intet ansvar for skade eller personskade som følge 
av manglende overholdelse av brukerhåndboken, bruk av produktet til 
andre formål enn tiltenkt bruk, uprofesjonelle reparasjoner, uautoriserte 
modifikasjoner eller bruk av ikke-godkjente reservedeler .

1.6 Overholdelse av WEEE-direktivet og avhending av 
avfallsproduktet 
Dette produktet er i samsvar med EUs WEEE-direktiv (2012/19/EU).  Dette 
produktet har et klassifiseringssymbol for kasserte elektriske og elektroniske 
produkter (WEEE).

Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke skal kastes med 
annet husholdningsavfall ved slutten av levetiden. Brukt utstyr 
må returneres til offisielt innsamlingssted for gjenvinning av 
elektriske og elektroniske enheter. For å finne disse 
innsamlingspunktene, kontakt din lokale myndighet eller 

forhandleren der produktet ble kjøpt. Hver husstand spiller en viktig rolle i 
gjenvinning og resirkulering av gamle apparater. Passende avhending av 
brukte apparater bidrar til å forhindre potensielle negative konsekvenser for 
miljøet og menneskers helse.



1 �Viktige instruksjoner for 
sikkerhet og miljø
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1.7 Overholdelse av RoHS-direktivet
Produktet du har kjøpt er i samsvar med EU RoHS-direktivet (2011/65/EU). 
Det kan ikke inneholde farlig og forbudt materiell som er angitt i direktivet.

1.8 Emballasjeinformasjon
Produktemballasje ble produsert av resirkulerbare materialer i 
samsvar med våre nasjonale miljøforskrifter. 
Emballasjematerialene skal ikke avhendes sammen med 
husholdningsavfall eller andre typer avfall.  Ta dem til mottak for 

emballasjemateriale som er utpekt av lokale myndigheter.
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1.	 �Kaffebønnebeholderdeksel 
2.	 Deksel til forhåndsmalt kaffebeholder
3.	 Kaffebønnebeholder
4.	 Beholder for forhåndsmalt kaffe
5.	 På/av-knapp
6.	 Digitalt kontrollpanel
7.	 Justerbar kaffetut
8.	 Frontdeksel
9.	 Bryggerenhet
10.	 Dryppebrettet
11.	 Koppbrett

1

3
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12.	 Kaffekvernet (restbeholder).
13.	 Dampdyse
14.	 Dysedeksel
15.	 Metallrør
16.	 Strømledning
17.	 Koppvarmer
18.	 Vanntank
19.	 Rengjøringsbørste
20.	 Rengjøringsnål
21.	 VASKEKLUT
22.	 Ferdigmalt kaffeskje 

2  Din helautomatiske kaffemaskin
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Tekniske data
Strømforsyning:
220-240 V~, 50-60 Hz
Effekt: 1350 W
Rettighetene til å foreta tekniske 
og designmessige endringer er 
forbeholdt.

Alle deklarerte verdier på produktet 
og på de trykte brosjyrene ble hentet 
fra laboratoriemålinger utført i 
henhold til relevante standarder. 
Disse verdiene kan variere avhengig 
av bruks- og miljøforhold.

2  Din helautomatiske kaffemaskin
Produktmål:

27,5 cm (bredde) x 35,9 cm (høyde) x 

41,2 cm (dybde)

Vekt: 9,68±0,5 kg

Kabellengde: 95±5 cm

Malt kaffevekt (bønnemodus)

Standard: 8±2g

Intens: 10±2g

Dryppebrett-kapasitet: Opptil 0,6 l

Kaffekvernet (rest)-beholderkapasitet: 

Opptil 10 kopper

Vanntank-kapasitet: 2,0±5 %L

Kapasitet for kaffebønnebeholder: 

250±5 %g

Maskinforvarmingstid: <50s

Kaffevolum (standardinnstillinger): 

Espresso: 30±10ml

Dobbelt: 60±10ml

Americano: 150±20ml

Ristretto: 20±5 ml

Lungo: 60±10ml



83 / NOHelautomatisk kaffemaskin / brukerhåndbok

DoubleEspresso LungoRistrettoAmericano

1

2

3

10

11

12

13

14

4 5 6

7 8 9

1 Lyser under forvarming

2 Lyser under pågående prosesser

3 Vanntømmingsindikator

4 Brukes for å velge alternativet "Malt kaffe".

5 Brukes for å velge alternativet "Standard bønnekaffe".

6 Brukes for å velge alternativet "Intense bønnekaffe".

7 Brukes for å starte rengjørings- og avkalkingsfunksjoner.

8 Brukes for å motta varmt vann fra dampdysen.

9 Brukes til dampdysefunksjon.

10 Generell feil

11 Advarsel om avkalking

12 Ingen vannfeil

13 Ingen kaffebønnefeil

14 Restbeholder full-feil

3.1 Kontrollpanel

Indikator
LED-er

Feil / Advarsel
LED-er

Innstillingsknapper for kaffe

3  Display
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4.1 Montering

Fjern eventuelle beskyttelsesfilmer, klistremerker og annet 
emballasjemateriale fra apparatet.

150mm

150mm
150mm

.

150mm

2

1

3

1

2

 

Velg et trygt og stabilt un-
derlag med lett tilgjengelig 
strømforsyning og tillat mi-
nimumsavstand fra sidene 
på maskinene.

Sett på plass dryppebrettet. 
Pass på at den er satt inn 
riktig og lukk frontdekselet.

Rull ut og rett ut 
strømledningen og sett plug-
gen inn i stikkontakten un-
der maskinen. Sett den and-
re enden av strømledningen 
inn i en veggkontakt med 
passende strømspenning. 
Trykk på på/av-knappen for 
å slå på maskinen.

4.2 Fylle vanntanken

Om beskyttelsesprogrammet: Hvis vanntanken ikke er helt 
plassert i maskinen, vil en beskyttelsesmodus aktiveres 15 
sekunder inn i bryggeprosessen. Varmtvannsknappen vil lyse 
på kontrollpanelet.
1. Pass på at vanntanken er satt helt inn i maskinen.
2. Trykk på varmtvannsknappen. Etter at det varme vannet er 
helt ut, vil maskinen være i hvilemodus.

4	 Forberedelse



85 / NOHelautomatisk kaffemaskin / brukerhåndbok

 

Løft vanntanken ved å bruke 
lokket som håndtak.

Ta ut vanntanken. Skyll vanntanken med fers-
kvann og fyll deretter tanken 
til Max-nivået og sett den til-
bake i maskinen. Sørg for at 
den er satt helt inn.

For å forhindre at vann renner over fra vanntanken, må du ikke 
fylle vann direkte i apparatet fra en annen beholder.

	• Fyll aldri vanntanken med varmt eller kokende vann, 
kullsyreholdig vann eller annen væske som kan skade 
vanntanken og maskinen."
	• Når '' '' lyser, har vanntanken lavt vannnivå og må fylles.

.

 

Sett vanntanken inn igjen ved 
å bruke lokket som håndtak.

Lukk vanntanken ved å bru-
ke lokket.

4	 Forberedelse
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5.1 Kvernejustering
Du kan justere kverningsgrovheten ved å vri på justeringsknappen på 
bønnebeholderen:

 

Gjør aldri slipejusteringen når kvernen ikke er i drift. Det kan 
skade kvernen.

Linjene på justeringsknappen indikerer grovheten til kverningen. 
Større tall betyr grovere slipenivå.

5.2 Fylling av bønnebeholdere

	• Når " '' blinker, må apparatet fylles med kaffebønner.
	• Det er bedre å lagre bønner i den originale vakuumpakningen 
for å sikre langvarig friskhet. Ikke bruk kaffebønnebeholderen til 
oppbevaring for bedre resultater. 

5	 Betjening
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Fjern lokket på 
bønnebeholderen.

Hell sakte i kaffebønnene. Sett beholderlokket på plass 
igjen.

5.3 Bruk av den forhåndsmalte kaffebeholderen
 

Fjern lokket på den 
forhåndsmalte kaffebehol-
deren.

Hell den ferdigmalte kaffen 
sakte i den forhåndsmalte 
kaffebeholderen.

Sett beholderlokket på plass 
igjen.

Ferdigmalt kaffebeholder er ikke en oppbevaringsenhet, den 
tilbyr en engangsbruk (maks 12g). Måleskjetilbehør kan brukes 
for anbefalt mengde malt kaffe.

Knappen for kvernet kaffe må trykkes inn og velges fra skjermen 
for å aktivere denne innstillingen.

5	 Betjening
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5.4 Bruk av koppvarmeren 

Koppene bør plasseres opp-
ned for å sikre at den indre 
overflaten holdes varm og ren 
(denne funksjonen bruker den 
interne varmen til maskinen).

5.5 Tilberede kaffen
 

Slå på apparatet ved å trykke 
på av/på-knappen. Appara-
tet slår seg på, starter for-
varming og automatisk 
rengjøring. Den er klar til bruk 
i hvilemodus der alle ikone-
ne lyser.

Sett en kopp under kaffetu-
ten og juster høyden på tu-
ten i henhold til koppen.

Velg kaffen ved å trykke på 
knappen, og kopptenneren 
vil slå seg på og indikerer at 
apparatet tilbereder en kopp 
kaffe. Når apparatet går tilba-
ke til tomgang, er kaffen klar 
til servering.

5	 Betjening
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Trykk på espresso-, americano-, ristretto- eller lungo-knappen 
avhengig av dine preferanser.

5.6 Justere styrken til kaffen 

Hvis det brukes bønnekaffe, trykk på knappen 
"standard bønne" eller "intens bønne" for å justere 
styrken på drikken. Hvis det brukes kvernet kaffe, 
trykk på alternativet "kvernet kaffe".

5.7 Justere volumet på kaffe/varmt vann
Du kan lagre volumet på ønsket kaffe for alle typer drikke, samt varmt vann 
fra 25 ml til 250 ml. (x2 for dobbel)

2x
beep!

 

Mens du lager kaffen (esp-
resso, doppio, americano, 
ristretto eller lungo), trykker 
og holder du nede knappen 
til kaffen du har valgt. Appa-
ratet vil fortsette å lage kaf-
fekoppen så lenge du holder 
nede knappen. 

Når kaffevolumet når ønsket 
volum, slipper du knappen. 
Hvis du hører to pip, indike-
rer det at maskinen har lag-
ret denne mengden kaffe.

5	 Betjening

Bakke
Kaffe

Standard
Bønne
Kaffe

Intens
Bønne
Kaffe
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Vannjustering kan gjøres under pågående kaffetilberedning (etter 
at kverningen er fullført).

 

For å tilbakestille 
alle drikker til 
standard-/
fabrikkinnstillinger;
For å tilbakestille til 
s tandard innst i l l ingene 
for alle valg av drikke- og 
varmtvannsvolum som er 
lagret i minnet;

	• Trykk på av/på-knappen 
og bønneknappen sammen 
i 3 sekunder. 

For å tilbakestille enkelt drikke til standard/
fabrikkinnstillinger;
For å tilbakestille til standardinnstillingene for ethvert kaffe- eller 
varmtvannsvolum individuelt;

	• Trykk på av/på-knappen og drikkeknappen (som du vil tilbakestille) 
samtidig i 3 sekunder.

5.8 Tilberede skummet melk til kaffe

Siden temperaturen på damp er høyere enn temperaturen på 
espresso, bør espressoen tilberedes før du lager skummende 
melk. Ellers kan espressoen brenne seg.

5	 Betjening
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2

1

Trykk på dampdyseikonet og 
vent til dampdysen er klar. 
Mens dampdysen forvar-
mes, vil indikatorlysene blin-
ke.

Når indikatorlysene er stille, 
er dampdysen klar til bruk. 
Plasser en melkefylt kopp 
eller mugge under dampd-
ysen. Trykk på dampdysek-
nappen igjen for å star-
te melkeskummingen, og 
stopp ved å trykke på nytt.

Hell den varme skummende 
melken på espressoen. Nå 
kan du nyte kaffen!

	• Etter å ha brukt dampdysen, rengjør dysen for melkerester ved å 
tørke det av med den våte kluten.

	• Det anbefales å fjerne melkerester som kan samle seg på tuppen 
av dysen ved å aktivere varmtvannsfunksjonen fra dysen.

	• Etter at dampdysen er klar, vil skjermen gå tilbake til inaktivt 
stadium hvis dampdysen ikke brukes i løpet av en viss tid.

 

5	 Betjening

Dampdysen kan roteres mot høyre for enklere 
håndtering.
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	• Dampdysens utløp skal være over dryppebrettet for å hindre 
vann/melkesøl.

	• Ta hensyn til melkeskummingen inne i koppen/krukken, og 
ikke fyll den helt.

	• Vær oppmerksom på at koppen/kannen kan bli varm under 
melkeskumming.

	• Ikke trekk bort koppen/krukken uten å stoppe 
skummeprosessen.

5.9 Varmtvann
Apparatet kan dispensere varmt vann ved ganske enkelt å trykke på 
varmtvannsknappen "  ". Trykk igjen for å stoppe. 

Denne funksjonen kan brukes til å varme opp koppen før 
tilberedning av kaffe. Fyll først koppen med varmt vann, hell 
deretter bort vannet og bruk denne koppen til å tilberede kaffe.

5.10 Modusvalg
Maskinen har tre forskjellige innstillinger: standardinnstillingen, ECO-modus og 
hastighetsmodus. I ECO-modus sparer apparatet mer energi. I hastighetsmodus 
kan brukeren lage kaffen raskere enn i standardinnstillingene.

ØKO-modus Hastighetsmodus Standard instillinger

Kopptenner og dampdy-
seindikatorlys

Av PÅ PÅ

Forbrygging* Ja No Ja

Automatisk avslåingstid 10 minutter 30 minutter 20 minutter

5	 Betjening
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Forbryggingsfunksjonen fukter kaffen inne i bryggeenheten med 
en liten mengde vann før full ekstraksjon. Dette utvider kaffegruten 
for å bygge opp større trykk i bryggeren, noe som hjelper til med å 
trekke ut alle oljene og få frem den fulle smaken av bønnene.

1.	Når maskinen er i ventemodus, trykk og hold inne  i 5 sekunder.
1.	  vil da blinke og følgende knapper vil lyse for å indikere forskjellige 

innstillinger:
I ECO-modus	
I hastighetsmodus	
I standardinnstillinger	

2.	Trykk på «Pulverkaffeknapp» for ECO-modus, «Standard 

bønnekaffeknapp" for hastighetsmodus  og «Intens bønnekaffeknapp» for 
standardinnstillinger. Du vil høre to pip når modusen er valgt.

3.	Hvis du vil at innstillingen skal forbli uendret, trykk på  igjen eller vent i 
5 sekunder til maskinen går tilbake til hvilemodus.

5.11 Avbrytelse
På/av-knappen bør trykkes én gang for å avbryte en 
pågående prosess. I tillegg vil det å trykke på en valgt 
drikke igjen etter at tilberedningen startet, også avbryte 
operasjonen.

Hvis du trykker på av/på-knappen 2 ganger, slås enheten av 
med tvang.

5	 Betjening
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6.1 Rengjøre apparatet 
1.	Koble strømledningen fra strømtilførselen.
2.	Hell bort alt vannet/kafferestene i dryppbrettet og kafferestbeholderen.
3.	Bruk en fuktig klut eller et ikke-ripende rengjøringsmiddel for å rengjøre 

væskeflekkene på apparatet.

Bruk aldri slipemidler, eddik eller avkalkingsmidler som ikke er 
inkludert i esken for å rengjøre apparatet.

Rettidig rengjøring og vedlikehold av apparatet er svært viktig for å forlenge 
levetiden. 

1

2

 

Åpne frontdekselet. Fjern 
dryppbrettet og kafferestbe-
holderen.

Fjern metallrøret ved å 
trekke det ned. Fjern de-
retter dysedekselet ved å 
vri det til venstre for å de-
montere dysedekselet og 
metallrøret.

Tøm kafferestbeholderen og 
dryppbrettet. Vask metallrøret 
med varmt rennende vann 
og bruk nålen eller busten 
på børsten til å rense hul-
let. Vask dysedekselet med 
varmt rennende vann og bruk 
nålen eller busten på børsten 
til å rengjøre hullet. Tørk dem 
etterpå.  

6	 Rengjøring
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2

1

Fest metallrøret tilbake til 
dysedekselet. Skyv den deret-
ter oppover for å sette dyse-
dekselet tilbake på plass og 
vri det til høyre for å låse det.

Når  lyser, må kafferestbeholderen tømmes. Dette ikonet vil lyse 
opp etter hver 10. kaffetrakting. Rengjør beholderen for å fikse 
feilen. Hvis beholderen er ren, fjern beholderen og sett den tilbake 
på plass.

 

Hold den justerbare kaffetu-
ten og trekk sakte tilbake for 
å åpne frontdekselet.

Fjern bryggeenheten. Vask 
med vann og tørk.

Rengjør kaffeutløpsrøret 
med børste.

6	 Rengjøring
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	• Dryppbrettet skal tømmes når flyteindikatoren er synlig.
	• Pulverkaffetrakten bør rengjøres etter hver bruk med 

rengjøringsbørsten.

 

Når  lyser, indikerer det at bryggeenheten mangler / er feil 
installert.
Når  blinker, indikerer det at frontdekselet ikke er lukket.

6.2 Avkalkingsfunksjon

	• Avkalking er nødvendig etter forhåndsdefinert bryggesyklus.
	• Ikke bruk eddik eller andre rengjøringsmidler til selvrensing av 

dette apparatet. Andre rengjøringsmidler kan skade apparatet.
	• Hold huden/kroppen unna varmt vann.

Når  lyser, indikerer det at apparatet må gjennomgå avkalking. 
Apparatet vil forbli i best stand hvis denne funksjonen utføres minst en 
gang i måneden eller oftere, avhengig av hardheten til vannet som brukes. 
Slik starter du avkalkingen:
1.	Fyll vanntanken til "Avkalkingsnivå ".
2.	Tilsett en pakke rengjøringsmiddel som er inkludert i esken i vanntanken.
3.	Plasser en tilstrekkelig stor beholder under kaffetuten og dysen.
4.	Når du er på inaktiv, trykk og hold inne  i 3 sekunder. Du vil høre et pip 

og  vil blinke til vanntanken er tom.
5.	Fyll vanntanken igjen til "avkalkingsnivå" med vann, og trykk på  

-knappen en gang til for å starte den andre syklusen med avkalking. Hvis 

6	 Rengjøring
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vannbeholderen fjernes og settes tilbake, vil apparatet oppdage denne 
handlingen og automatisk starte den andre syklusen (uten å trykke på 

 igjen).
6.	Når vanntanken er tømt, vil skjermen gå tilbake til inaktiv tilstand. 

Avkalking er fullført. Fyll vanntanken med ferskvann for å begynne å 
tilberede kaffe.

For å tilbakestille 
advarselsstatus for 
avkalking;
For å tilbakestille 
advarselsstatus for avkalking;

	• Trykk på av/på-knappen 
og avkalkingsknappen sammen i 3 sekunder.

Tilbakestilling av advarselsstatus for avkalking anbefales ikke for 
å opprettholde den beste tilstanden for apparatet.

 

6.3 Tøm system-funksjon
Bruk den tomme systemfunksjonen før en lengre periode uten bruk og for 
frostbeskyttelse. 
1.	Når du er på tomgang, trykk og hold inne  og varmtvannsknappen  

sammen i 3 sekunder.
2.	  vil da lyse opp.
3.	Fjern vannbeholderen fra apparatet, prosessen starter automatisk.
4.	Når den tomme systemfunksjonen er fullført, vil apparatet slå seg av 

automatisk.

6	 Rengjøring
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Når apparatet gjenbrukes for første gang etter at tom 
systemfunksjon er brukt; trykk på varmtvannsknappen til det 
kommer vann ut av tuten.

6.4 Manuell rengjøring / skyllefunksjon
Du kan rengjøre/skylle kaffedysen manuelt før eller etter bruk. Trykk på  
én gang under hvilemodus.

	• Etter rengjøring/skylling vil apparatet gå tilbake til hvilemodus.

	• Vannet som kommer ut av kaffedysen er varmt og samles i 
dryppskålen under. Unngå kontakt da det kan sprute.

	•  Hvis apparatet ikke har vært brukt over lenger tid, anbefales 
det å bruke denne funksjonen.

Bruk av denne funksjonen før kaffetilberedning vil også sikre 
varmere kaffe.

Deaktiverer automatisk rengjøringsmodus
Apparatet ditt renser seg selv automatisk før og etter hver bryggeoperasjon. 
Du kan følge trinnene nedenfor for å deaktivere automatisk rengjøringsmodus.

	• Slå på apparatet ved å trykke på av/på-knappen og vent til det går i 
hvilemodus.

	• Åpne frontdekselet.
	• Trykk på av/på-knappen i 5 sekunder og et pip høres.
	• Lukk frontdekselet.
	• Automatisk rengjøring er avbrutt.

6	 Rengjøring
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Vi anbefaler at du bruker autorensmodus aktivt for å sikre sunn 
bruk.

For å avbryte automatisk rengjøring for en gangs 
skyld;
Trykk på/av knappen mens maskinen slås på eller av for å omgå denne 
funksjonen.

6	 Rengjøring
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Problem Årsaken Løsning

Apparatet fungerer ikke. Apparatet er ikke koblet til 
strømnettet.

Plugg inn og trykk på bryte-
ren. Sjekk kabelen og støp-
selet.

Ingen eller forsinket re-
spons ved flere forsøk på 
å trykke på en funksjon-
stast på panelet

Apparatet er utsatt for elektro-
magnetisk interferens. Panelet 
er skittent.

Koble fra apparatet. Start 
på nytt etter noen minutter. 
Rengjør panelet med den 
medfølgende kluten.

Kaffen er ikke varm nok. Koppene er ikke forvarmet.
Bryggenheten er for kald.

Plasser koppen på kopp-
varmeren med forsiden ned 
eller skyll koppen med varmt 
vann.
Pass på at vannet i vanntan-
ken ikke er for kaldt.

Det kommer ikke kaffe ut 
av kaffetuten.

Den tomme systemfunksjonen 
kan ha blitt brukt tidligere.
Kaffetuten er kanskje ikke ren-
gjort og er blokkert av kaffe-
rester.

Trykk på varmtvannsknap-
pen til det kommer vann ut 
av tuten.
Rengjør kaffetuten.

Den første koppen kaffe 
er av dårlig kvalitet.

Den første kjøringen av kver-
nen tilsetter ikke tilstrekkelig 
mengde kaffe i bryggeenheten.

Kast kaffen. De neste kop-
pene
Vil bli bedre.

Vanntanken er fjernet / 
vannstanden er veldig lav 
i vanntanken, men det er 
ingen  " "-varsel.

Området nær vanntankkoblin-
gen kan være vått.

Tørk av vannet rundt vann-
tankkontakten.

Det innvendige drypp-
brettet er fylt med mye 
vann.

Den kvernede kaffen er for fin, 
noe som hindrer vannet i å 
komme ut.

Juster kaffefinheten til større 
korn for kverneprosessen.

7	 Feilsøking
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Problem Årsaken Løsning

Kaffe leveres for sakte el-
ler en dråpe om gangen.

Kaffegrut er for fint, noe som 
hindrer vannet i å komme ut.

Juster kaffefinheten til større 
korn for kverneprosessen.

Indikatoren blinker for å 
informere om at det ikke 
er nok kaffebønner, men 
at det er mye inne i be-
holderen.

Det interne kaffegrututtaket er 
blokkert.

Følg trinnene beskrevet for 
rengjøring av kaffegrutut-
taket.

Bryggeren eller kaffekver-
net er umulige å fjerne.

Apparatet fullførte ikke selv-
renseprosessen og ble slått av.

Slå på maskinen igjen og la 
den fullføre sin automatiske 
rengjøringsprosess.

Apparatet utfører ikke len-
ger skyllesyklusen når det 
slås på eller av.

Feil håndtering ved service på 
apparatet kan være årsaken.

1. Når apparatet er i tom-
gang, åpner du frontdekselet.
2. Trykk og hold inne på/
av-knappen til du hører 2 pip.
3. Lukk frontdekselet. 

Berøringsknappene er 
ikke følsomme.

Ikke trykk på berøringsknap-
pen fra fronten av apparatet.

Trykk på den nedre bunnen 
av symbolet på berøringsk-
nappen fra forsiden av ap-
paratet.

7	 Feilsøking



Vänligen läs den här användarmanualen först!
Kära kund,
Tack för ditt val av denna Blomberg-produkt. Vi hoppas att du 
får bästa möjliga resultat med din produkt, som har tillverkats i 
hög kvalitet med den senaste tekniken. Läs igenom hela denna 
användarmanual och alla andra medföljande dokument noggrant 
innan du använder produkten och spara dem som referens för 
framtida behov. Om du lämnar över produkten till någon annan 
ska du också ge dem användarmanualen. Beakta alla varningar 
och all information i användarmanualen.



Symbolförklaring
Följande symboler används i de olika avsnitten i denna manual:

Viktig information eller användbara tips om användning.

FARA: Varningen gäller farliga 
situationer med avseende på liv och 
egendom.

 

VARNING: Denna varning indikerar 
potentiellt farliga situationer.

VAR FÖRSIKTIG: Denna varning anger 
risken för materiella skador.

Materialen är lämpliga för kontakt med livsmedel

ÅTERVUNNEN OCH 
ÅTERVINNINGSBAR 
PAPPER
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Det här avsnittet innehåller säkerhetsanvisningar 
som hjälper till att skydda mot risker för 
personskador och materialförlust. Om dessa 
anvisningar inte följs upphör all garanti att gälla.
1.1 Fara för elektrisk ström
Livsfara på grund av elektrisk ström!
Kontakt med spänningsförande ledningar eller 
komponenter kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall!
Beakta följande säkerhetsföreskrifter för att 
undvika elektriska stötar: 

	• Använd inte produkten om nätsladden eller 
själva enheten är skadad. Kontakta auktoriserad 
service.

	• Öppna inte kaffemaskinens hölje. Det finns 
risk för elektriska stötar om spänningsförande 
anslutningar vidrörs och/eller om den elektriska 
och mekaniska konfigurationen ändras. 

	• Koppla ur apparaten ur eluttaget innan 
bönbehållaren rengörs. Risk på grund av 
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roterande kaffekvarn!

1.2 Risk för brännskada eller skållning
Kaffemaskinens delar kan bli mycket varma under 
drift! Dispenserade drycker och utströmmande 
ånga är mycket heta!
Beakta följande säkerhetsföreskrifter för att 
undvika att bränna/skålla dig själv och/eller 
andra:

	• Rör inte vid någon av metallhylsorna på de båda 
kaffeutloppen.

	• Undvik direkt hudkontakt med ånga från 
maskinen eller hett skölj-, rengörings- eller 
avkalkningsvatten.

1.3 Grundläggande 
försiktighetsåtgärder
Beakta följande säkerhetsföreskrifter för att 
garantera en säker hantering av kaffemaskinen:

	• Lek aldrig med förpackningsmaterialet. Risk 
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för kvävning. Förvara allt förpackningsmaterial 
oåtkomligt för barn. 

	• Kontrollera att kaffemaskinen inte har några 
synliga skador innan den tas i bruk. Använd inte 
en skadad kaffemaskin. Kontakta auktoriserad 
service.

	• Om anslutningssladden är skadad får den endast 
bytas ut av en av tillverkaren rekommenderad 
serviceverkstad för att undvika fara! Kontakta 
tillverkaren eller deras kundtjänst.

	• Reparationer på kaffemaskinen får endast 
utföras av en auktoriserad fackman eller 
kundtjänstrepresentant. Reparationer som 
utförs av obehöriga kan leda till stora risker för 
användaren. Dessa åtgärder upphäver också 
garantin.

	• Reparationer på kaffemaskinen under 
garantitiden får endast utföras av 
serviceverkstäder som auktoriserats av 
tillverkaren, annars upphör garantin att gälla vid 
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följdskador.
	• Defekta delar får endast bytas ut mot 
originalreservdelar. Endast originalreservdelar 
garanterar att säkerhetskraven uppfylls.

	• Denna apparat kan användas av barn över 8 år 
samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller personer som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap, förutsatt att dessa 
personer övervakas eller har fått instruktioner 
om hur apparaten ska användas på ett säkert 
sätt och har förstått de faror som kan uppstå 
vid användning av den. Barn ska inte leka med 
apparaten. Rengöring och användarunderhåll 
får inte utföras av barn om de inte är över 8 år 
och står under uppsikt.

	• Den här apparaten är avsedd att användas i ett 
hushåll eller i liknande användande såsom:
- �personalkök i affärer, kontor och andra 

arbetsmiljöer,
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- bondgårdar,
- �kunder på hotell, motell och andra 

boendemiljöer,
- rum och frukost-miljöer.

	• Skydda kaffemaskinen mot väderpåverkan 
som regn, frost och direkt solljus. Använd inte 
kaffemaskinen utomhus.

	• Sänk aldrig ner kaffemaskinen, nätsladden eller 
nätkontakten i vatten eller andra vätskor.

	• Rengör inte kaffemaskinen eller tillbehören i 
diskmaskin.

	• Häll inga andra vätskor än vatten och placera 
inga livsmedel i vattentanken.

	• Fyll inte vattentanken över maxmarkeringen.
	• Använd endast maskinen när avfallsbehållaren, 
droppbrickan och koppbrickan är monterade.

	• Dra inte i sladden för att dra ut kontakten ur 
eluttaget och rör den inte med våta händer.
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	• Håll inte kaffemaskinen i nätsladden.
	• Förvara alltid apparaten och dess nätsladd 
oåtkomlig för barn under 8 år.

	• Apparaten får endast användas för att tillreda 
kaffe.

	• Barn ska övervakas för att säkerställa, att de 
inte leker med apparaten.

	• Koppla ur apparaten före varje rengöring och 
när den inte används.

	• Placera apparaten så att stickkontakten alltid är 
åtkomlig.

	• Använd alltid apparaten på en stabil, jämn, ren, 
torr och halkfri yta.

	• Apparaten är inte en integrerad kaffemaskin 
och är inte avsedd att användas i ett skåp. 
Kaffemaskinen får inte förvaras i ett skåp när 
den används.

	• Kläm eller böj inte på nätsladden och gnugga 
den inte mot vassa kanter för att undvika skador 
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på nätksladden. Håll nätsladden borta från heta 
ytor och öppen eld.

	• Se till att nätspänningen överensstämmer med 
informationen på apparatens typskylt.

	• Använd endast apparaten med ett jordat uttag.
	• Använd inte apparaten med förlängningssladd.
	• Rör aldrig i apparaten eller dess stickkontakt 
med fuktiga eller blöta händer när den används.

	• -VAR FÖRSIKTIG: För att undvika risk för 
oavsiktlig återställning av värmeskyddet får 
denna apparat inte strömförsörjas via en extern 
omkopplingsanordning, t.ex. en timer, eller 
anslutas till en krets som regelbundet slås av 
och på av elnätet.

-Varning: undvik spill på kontakten.
-Använd inte apparaten felaktigt för att undvika 
personskador.

	• Och avlägsna sladden eftersom denna produkt 
har en löstagbar nätsladd.
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- Om nätsladden är skadad måste den bytas 
ut av tillverkaren, dennes representant eller 
motsvarande kvalificerad person för att undvika 
fara.
1.4 Avsedd användning
Blomberg helautomatisk kaffemaskin är avsedd för användning i bostäder 
och liknande utrymmen, t.ex. i personalkök, butiker, kontor och motsvarande 
eller av kunder på bed & breakfast, hotell, motell och andra boenden. Denna 
kaffemaskin är inte avsedd för kommersiellt bruk. Maskinen är endast avsedd 
för tillredning av kaffe och uppvärmning av mjölk och vatten. All annan 
användning än den som anges ovan betraktas som felaktig användning.

Fara på grund av felaktig användning!
Om kaffemaskinen inte används för avsett ändamål kan den bli en källa till 
fara.

A Kaffemaskinen får därför endast användas för det ändamål 
den är avsedd för.

A Följ de anvisningar som finns i denna användarmanual.

Inga anspråk av något slag kommer att accepteras för skador eller 
personskador till följd av användning av kaffemaskinen för andra ändamål 
än den avsedda användningen.
Risken måste uteslutande ha burits av maskinägaren.
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1.5 Ansvarsbegränsning
All teknisk information, data och anvisningar för installation, drift och 
underhåll av kaffemaskinen som finns i denna användarmanual representerar 
den aktuella statusen vid tidpunkten för tryckningen och baseras på bästa 
möjliga kunskap som erhållits genom erfarenhet och kunskap.
Inga anspråk/krav kan härledas från informationen, illustrationerna och 
förklaringarna i denna användarmanual.
Tillverkaren tar inget ansvar för skador som uppstår till följd av att 
användarmanualen inte följts, att produkten använts för andra ändamål än 
de avsedda, att den reparerats på ett icke fackmannamässigt sätt, att den 
ändrats utan tillstånd eller att icke-godkända reservdelar använts.

1.6 I enlighet med WEEE-direktivet och avyttring av 
avfallsprodukter: 
Denna produkt efterföljer EU:s WEEE-direktiv (2012/19/EU).  Den här 
produkten har klassifikationssymbolerna för elektriskt avfall och elektronisk 
utrustning (WEEE).

Denna symbol indikerar att produkten inte ska bli kasserad med 
hushållsavfall efter drifttidslängd. Den uttjänta apparaten måste 
återlämnas till en officiell insamlingsplats för återvinning av 
elektriska och elektroniska apparater. För att hitta dessa 
insamlingsplatser, kontakta din lokala myndighet eller 

återförsäljaren där produkten köptes. Varje enskilt hushåll spelar en viktig 
roll när det gäller att återställa och återvinna gamla apparater. Korrekt 
avfallshantering av uttjänta apparater bidrar till att förhindra potentiella 
negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa.
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1.7 I enlighet med RoHS-direktivet
Den här produkten är i enlighet med EUs RoHS-direktiv (2011/65/EU). Den 
innehåller inga i direktivet specificerade skadliga eller farliga material.

1.8 Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial har tillverkats av 
återvinningsbara material i enlighet med våra nationella 
miljöbestämmelser. Avyttra inte förpackningsmaterialet 
tillsammans med hushållsavfall eller andra sopor. Lämna dem till 

de insamlingsplatser för förpackningsmaterial som anvisats av lokala 
myndigheter.
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1.	 �Lock till behållare för kaffebönor 
2.	 Lock till behållare för färdigmalet kaffe
3.	 Behållare för kaffebönor
4.	 Behållare för färdigmalet kaffe
5.	 Knapp för på/av
6.	 Digital kontrollpanel
7.	 Justerbart kaffeutlopp
8.	 Framhölje
9.	 Bryggningsenhet
10.	 Droppbricka
11.	 Koppbricka
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12.	 Behållare för kaffesump (rester)
13.	 Ångmunstycke
14.	 Skydd för munstycke
15.	 Metallrör
16.	 Nätsladd
17.	 Koppvärmare
18.	 Vattenbehållare
19.	 Rengöringsborste
20.	 Rengöringsnål
21.	 Rengöringsduk
22.	 Skopa för färdigmalet kaffe 

2  Din helautomatiska kaffemaskin
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Tekniska data
Kraftförsörjning:
220-240 V~, 50-60 Hz
Effekt: 1350 W
Rätten till tekniska och 
konstruktionsmässiga ändringar 
förbehålles.

Alla deklarerade värden på 
produkten och i de tryckta 
broschyrerna har erhållits från 
laboratoriemätningar som utförts 
enligt relevanta standarder. 
Dessa värden kan skilja sig 
beroende på användnings- och 
omgivningsförhållanden.

2  Din helautomatiska kaffemaskin
Produktens mått:

27,5 cm (bredd) x 35,9 cm (höjd) x 41,2 

cm (djup)

Vikt: 9,68 ± 0,5kg

Sladdlängd: 95 ± 5 cm

Vikt för malet kaffe (bönläge)

Standard: 8 ± 2g

Styrka: 10 ± 2g

Droppbrickans kapacitet: Upp till 0,6 

liter

Kapacitet för behållare för kaffesump 

(rester): Upp till 10 koppar

Vattenbehållarens kapacitet: 2,0 ± 5 % 

liter

Kapacitet för behållare för kaffebönor: 

250 ± 5 % g

Förvärmningstid för maskin: <50 s

Kaffevolym (standardinställningar): 

Espresso: 30 ± 10 ml

Dubbel: 60 ± 10 ml

Americano: 150 ± 20 ml

Ristretto: 20 ± 5 ml

Lungo: 60 ± 10 ml
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DoubleEspresso LungoRistrettoAmericano

1

2

3

10

11

12

13

14

4 5 6

7 8 9

1 Tänds under föruppvärmning

2 Tänds under pågående process

3 Indikator för tömning av vatten

4 Används för val av alternativet "Malet kaffe".

5 Används för val av alternativet "Kaffe av standardböna".

6 Används för val av alternativet "Kaffe av intensiv böna".

7 Används för att initiera rengörings- och avkalkningsfunktioner.

8 Används för att ta emot hett vatten från ångmunstycket.

9 Används för ångmunstycksfunktion.

10 Allmänt fel

11 Uppmaning om avkalkning

12 Inget vatten

13 Inga kaffebönor

14 Full behållare

3.1 Kontrollpanel

Indikator
LED

Fel / Varning
LED

Knappar för kaffeval

3  Display
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4.1 Installation

Ta bort eventuell skyddsfilm, klistermärken och annat 
förpackningsmaterial från apparaten.

150mm

150mm
150mm

.

150mm

2

1

3

1

2

 

Välj en säker och sta-
bil yta med en lättåtkomlig 
nätkontakt och håll minsta 
möjliga avstånd till maski-
nens sidor.

För in droppbrickan. Kont-
rollera att den är korrekt 
isatt och stäng frontluckan.

Rulla ut och räta ut 
nätsladden och sätt i kon-
takten i uttaget under mas-
kinen. Sätt i den andra änden 
av nätsladden i ett vägguttag 
med lämplig spänning. Tryck 
på på/av knappen för att 
starta apparaten.

4.2 Fyllning av vattenbehållare

Om skyddsprogrammet: Om vattenbehållaren inte är helt 
placerad i maskinen aktiveras ett skyddsläge 15 sekunder 
in i bryggningsprocessen. Varmvattenknappen tänds på 
kontrollpanelen.
1. Kontrollera att vattenbehållaren är helt insatt i maskinen.
2. Tryck på varmvattenknappen. När varmvattnet har tappats 
upp kommer maskinen att vara i viloläge.

4	 Förberedelse
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Lyft vattenbehållaren ge-
nom att använda locket som 
handtag.

Ta bort vattenbehållaren. Skölj vattenbehållaren med 
färskvatten och fyll den se-
dan till maxnivån och sätt till-
baka den i maskinen. Kontrol-
lera att den är helt isatt.

Fyll inte på vatten direkt i apparaten från en annan behållare för 
att förhindra att vatten rinner över i vattenbehållaren.

	• Fyll aldrig vattenbehållaren med varmt eller hett vatten, 
kolsyrat vatten eller någon annan vätska som kan skada 
vattenbehållaren och maskinen.
	• När " " lyser har vattenbehållaren en låg vattennivå och 
behöver fyllas på.

.

 

Sätt tillbaka vattenbehållaren genom 
att använda locket som handtag.

Stäng vattenbehållaren med 
hjälp av locket.

4	 Förberedelse
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5.1 Justering av malningsgrad
Du kan justera malningsgraden genom att vrida på inställningsratten på 
bönbehållaren:

 

Utför aldrig malningsjusteringen när kvarnen inte är i drift. Detta 
kan skada kvarnen.

Linjerna på inställningsratten anger hur grov malningen är. Högre 
siffra betyder grövre malningsnivå.

5.2 Fyllning av bönbehållare

	• När " " blinkar, måste apparaten fyllas med kaffebönor.
	• Det är bättre att förvara bönan i sin ursprungliga 
vakuumförpackning för att säkerställa att den håller sig färsk 
längre. Använd inte kaffebönsbehållaren för förvaring för bättre 
resultat. 

5	 Användning
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Avlägsna locket till 
bönbehållaren.

Häll långsamt i kaffebönor-
na.

Sätt tillbaka locket på 
behållaren.

5.3 Använda behållare för färdigmalet kaffe
 

Ta bort locket till behållaren 
för färdigmalet kaffe.

Häll långsamt det färdigmalda 
kaffet i behållaren för 
färdigmalet kaffe.

Sätt tillbaka locket på 
behållaren.

Behållaren för färdigmalet kaffe är inte en förvaringsenhet, utan 
avsedd för engångsbruk (max 12 g). Mätskopan som medföljer 
kan användas för att mäta mängden malet kaffe.

För att aktivera den här inställningen måste knappen för malet 
kaffe tryckas in och väljas på skärmen.

5	 Användning



121 / SVHelautomatisk kaffemaskin / Användarmanual

5.4 Användning av koppvärmare 

Kopparna ska placeras upp 
och ned för att säkerställa 
att innerytan hålls varm och 
ren (denna funktion använder 
maskinens interna värme).

5.5 Förberedelse av kaffet
 

Slå på apparaten genom att 
trycka på på/av-knappen. 
Apparaten slås på och bör-
jar förvärmas och rengöras 
automatiskt. Den är klar för 
användning i viloläge där alla 
ikoner är tända.

Placera en kopp under kaf-
feutloppet och justera utlop-
pets höjd efter koppen.

Välj ditt kaffe genom att 
trycka på knappen och kopp-
lampan tänds för att indike-
ra att apparaten håller på att 
tillreda en kopp kaffe. När ap-
paraten återgår till viloläge är 
kaffet klart att serveras.

5	 Användning
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Tryck på knappen för espresso, americano, ristretto eller lungo 
beroende på vad du föredrar.

5.6 Justering av kaffets styrka 

Om bönkaffe används trycker du på knappen 
"standardböna" eller "intensiv böna" för att justera 
dryckens styrka. Om malet kaffe används, tryck 
på alternativet "malet kaffe".

5.7 Justera volymen på ditt kaffe / varmvatten
Du kan spara volymen av ditt önskade kaffe för alla dryckestyper samt 
varmvatten från 25 ml till 250 ml. (x2 för dubbel)

2x
beep!

 

Håll knappen för det val-
da kaffet intryckt medan du 
tillreder ditt kaffe (espres-
so, doppio, americano, rist-
retto eller lungo). Apparaten 
fortsätter att tillreda kaf-
fekoppen så länge som du 
håller knappen intryckt. 

När kaffemängden motsva-
rar önskad mängd släpper 
du knappen. Om du hör två 
ljudsignaler betyder det att 
maskinen har sparat denna 
mängd kaffe.

5	 Användning

Malt
Kaffe

Standard
Böna
Kaffe

Styrka
Böna
Kaffe
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Vattenjusteringen kan göras under pågående kaffetillredning (efter 
avslutad malning).

 

För att återställa alla 
drycker till standard-/
fabriksinställningar;
För att återställa till 
standardinställningarna 
för alla dryckes- och 
varmvattenvolymval som 
sparats i minnet;

	• Tryck på på/av-knappen 
och bönknappen samtidigt i 
3 sekunder. 

För att återställa 
enstaka dryck till standard-/fabriksinställningarna;
För att återställa till standardinställningarna för alla kaffe- eller 
varmvattenvolymer individuellt;

	• Tryck på på/av-knappen och dryckesknappen (som ska återställas) samtidigt i 
3 sekunder.

5.8 Tillredning av mjölkskum för kaffe

Eftersom ångans temperatur är högre än espressons temperatur, 
bör espresson tillredas innan du gör skummad mjölk. Annars kan 
espresson brännas vid.

5	 Användning
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2

1

Tryck på 
ångmunstycksikonen och 
vänta tills ångmunstycket är 
klart. Medan ångmunstycket 
förvärms blinkar indikator-
lamporna.

När indikatorlamporna lyser 
fast är ångmunstycket klart 
för användning. Placera en 
mjölkfylld kopp eller tillbrin-
gare under ångmunstycket. 
Tryck på ångmunstyckets 
knapp igen för att starta 
mjölkskumningen, och stop-
pa genom att trycka igen.

Häll den varma skumman-
de mjölken över espresson. 
Nu kan du njuta av ditt kaffe!

	• Efter användning av ångmunstycket, rengör munstycket från 
mjölkrester genom att torka av munstycket med en våt trasa.

	• Vi rekommenderar att du avlägsnar eventuella mjölkrester 
som kan samlas på munstyckets spets genom att aktivera 
varmvattenfunktionen från munstycket.

	• Om ångmunstycket inte används under en viss tid efter att det är 
klart kommer skärmen att återgå till viloläget.

 

5	 Användning

Ångmunstycket kan roteras åt höger för enklare 
hantering.
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	• Ångmunstyckets utlopp ska vara placerat över droppbrickan för 
att förhindra spill av vatten/mjölk.

	• Med tanke på att mjölken skummar i koppen/kannan ska du inte 
fylla den helt.

	• Tänk på att koppen/kannan kan bli varm under mjölkskumningen.
	• Dra inte bort koppen/kannan utan att avbryta skumningsprocessen.

5.9 Varmvatten
Apparaten kan tappa upp varmvatten genom att du trycker på 
varmvattenknappen "  " . Tryck igen för att stoppa. 

Den här funktionen kan användas för att värma upp koppen innan 
kaffet tillreds. Fyll först koppen med varmt vatten, häll sedan bort 
vattnet och använd koppen för att tillreda kaffe.

5.10 Val av läge
Maskinen har tre olika inställningar: standardinställning, ECO-läge och 
snabbläge. I ECO-läget sparar apparaten mer energi. I snabbläget kan 
användaren tillreda sitt kaffe snabbare än med standardinställningarna.

ECO-läge Snabbläge S t a n d a r d i n s t ä l l -
ningar

Indikatorlampor för kopp-
tändare och ångmunstycke

Av På På

Förbryggning* Ja Nej Ja

Automatisk avstäng-
ningstid

10 min 30 min 20 min

5	 Användning
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Förbryggningsfunktionen fuktar kaffet inuti bryggenheten med 
en liten mängd vatten innan full bryggning. På så sätt expanderar 
det malda kaffet och trycket i bryggaren ökar, vilket bidrar till att 
extrahera alla oljor och framhäva bönornas fulla smak.

1.	När maskinen är i viloläge, tryck och håll ned  i 5 sekunder.
1.	  blinkar och följande knappar tänds för att indikera olika inställningar:
I ECO-läge	
I snabbläge	
I standardinställningar	

2.	Tryck på "Pulverkaffe-knappen" för ECO-läge, "Standarbönkaffe-knappen" 

för snabbläge och "Intensivböne-knappen" för standardinställningar. Du 
hör två ljudsignaler när läget har valts.

3.	Om du vill att inställningen ska förbli oförändrad, tryck på  igen eller 
vänta i 5 sekunder tills maskinen återgår till viloläge.

5.11 Avbryta
På/av-knappen ska tryckas en gång för att avbryta en 
pågående process. Om du trycker över en vald dryck en 
gång till efter att tillredningen påbörjats avbryts även 
tillredningen.

Tryck på på/av-knappen 2 gånger för att stänga av enheten.

5	 Användning
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6.1 Rengöring av apparaten 
1.	Dra ut nätkabeln från eluttaget.
2.	Häll bort allt vatten/kafferester från droppbrickan och behållaren för 

kafferester.
3.	Använd en fuktig trasa eller ett icke repande rengöringsmedel för att 

rengöra vätskefläckar på apparaten.

Använd aldrig slipmedel, ättika eller avkalkningsmedel som inte 
ingår i förpackningen för att rengöra apparaten.

Rengöring och underhåll av apparaten i rätt tid är mycket viktigt för att 
förlänga dess livslängd. 

1

2

 

Öppna den främre luckan. 
Ta bort droppbrickan och 
behållaren för kafferester.

Avlägsna metallröret ge-
nom att dra det nedåt. Ta se-
dan bort munstyckslocket 
genom att vrida det åt 
vänster för att demontera 
munstyckslocket och me-
tallröret.

Töm behållaren för kafferester 
och droppbrickan. Tvätta me-
tallröret med varmt rinnande 
vatten och använd nålen eller 
borstens strån för att rengöra 
hålet. Tvätta munstyckslocket 
med rinnande varmt vatten 
och använd nålen eller bors-
tens strån för att rengöra hålet. 
Torka efteråt.  

6	 Rengöring
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2

1

Sätt tillbaka metallröret på 
munstycksskyddet. Tryck se-
dan uppåt för att sätta tillbaka 
munstycksskyddet på sin plats 
och vrid åt höger för att låsa det.

När  tänds måste behållaren för kafferester tömmas. Den här 
ikonen tänds efter 10 kaffebryggningar. Rengör behållaren för att 
åtgärda felet. Om behållaren är ren, ta bort behållaren och sätt 
tillbaka den på sin plats.

 

Håll i den justerbara kaffeut-
loppet och dra långsamt bakåt 
för att öppna frontluckan.

Avlägsna bryggningsenhe-
ten. Tvätta med vatten och 
torka efteråt.

Rengör kaffeutloppslednin-
gen med en borste.

6	 Rengöring
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	• Droppbrickan ska tömmas när flytindikatorn är synlig.
	• Pulverkaffetratten bör rengöras med rengöringsborsten efter 

varje användning.

 

När  tänds, indikerar det att bryggningsenheten saknas / är 
felaktigt installerad.
När  blinkar, betyder det att frontluckan inte är stängd.

6.2 Avkalkningsfunktion

	• Avkalkning krävs efter fördefinierad bryggcykel.
	• Använd inte ättika eller andra rengöringsmedel för 

självrengöring av denna apparat. Andra rengöringsmedel kan 
skada apparaten.

	• Håll huden/kroppen borta från varmt vatten.

När  tänds indikerar det att apparaten behöver genomgå en avkalkning. 
Apparaten förblir i bästa skick om denna funktion utförs minst en gång i 
månaden eller oftare beroende på hur hårt vatten som används. 
Starta avkalkning:
1.	Fyll vattenbehållaren till "Avkalkningsnivå ".
2.	Tillsätt en förpackning av det rengöringsmedel som ingår i förpackningen 

till vattenbehållaren.
3.	Placera en tillräckligt stor behållare under kaffeutloppet och munstycket.
4.	I viloläge, tryck och håll ned  i 3 sekunder. Du hör en ljudsignal och  

blinkar tills vattenbehållaren är tom.

6	 Rengöring
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5.	Fyll vattenbehållaren ytterligare en gång med vatten till "avkalkningsnivå" och 
tryck på knappen  en gång till för att starta den andra avkalkningscykeln. 
Om vattenbehållaren tas bort och sätts tillbaka kommer apparaten att känna av 
detta och automatiskt starta den andra cykeln (utan att trycka på  igen).

6.	När vattenbehållaren är tömd återgår displayen till viloläge. Avkalkningen 
är slutförd. Fyll vattenbehållaren med färskt vatten för att börja tillreda 
kaffe.

Återställning av 
varningsstatus för 
avkalkning;
För att återställa avkalkningens 
varningsstatus;

	• Tryck på på/av-knappen 
och avkalkningsknappen samtidigt i 3 sekunder.

Återställning av varningsstatus för avkalkning rekommenderas 
inte för att bibehålla apparatens bästa skick.

 

6.3 Funktion för tömning av systemet
Använd funktionen för tömning av systemet efter en längre tids stillestånd 
och för frostskydd. 
1.	I viloläge, tryck och håll ned  och varmvattenknappen  samtidigt i 3 

sekunder.
2.	  tänds sedan.
3.	Ta bort vattenbehållaren från apparaten, processen startar automatiskt.
4.	När funktionen för att tömma systemet är slutförd stängs apparaten av 

automatiskt.

6	 Rengöring
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När apparaten används igen för första gången efter att 
funktionen för tömning av systemet har använts: tryck på 
varmvattenknappen tills det kommer ut vatten ur utloppet.

6.4 Manuell rengöring/sköljfunktion
Du kan rengöra/skölja kaffemunstycket manuellt före eller efter användning. 
I viloläge, tryck på  en gång.

	• Efter rengöring/sköljning återgår apparaten till viloläge.

	• Vattnet som kommer ut ur kaffeutloppet är varmt och samlas 
upp i droppbrickan undertill. Undvik kontakt eftersom det 
stänker.

	• Om apparaten inte har använts under en längre tid 
rekommenderas att denna funktion används.

Om du använder denna funktion före kaffetillredningen blir kaffet 
också varmare.

Avaktivera automatiskt rengöringsläge
Din apparat rengör sig själv automatiskt före och efter varje bryggning. Du 
kan följa stegen nedan för att avaktivera läget för automatisk rengöring.

	• Slå på apparaten genom att trycka på på/av-knappen och vänta tills den 
övergår i viloläge.

	• Öppna den främre luckan.
	• Tryck på på/av-knappen i 5 sekunder varefter en ljudsignal hörs.
	• Stäng den främre luckan.
	• Den automatiska rengöringen har avbrutits.

Vi rekommenderar att du använder det automatiska rengöringsläget 
aktivt för hälsosam användning.

6	 Rengöring
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För att avbryta automatisk rengöring en gång;
Tryck på På-Av knappen medan maskinen startar eller stängs av för att 
förbigå den här funktionen.

6	 Rengöring
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Problem Orsak Lösning

Apparaten fungerar inte. Apparaten är inte ansluten till 
elnätet.

Anslut och tryck på ström-
brytaren. Kontrollera nätka-
beln och stickkontakten.

Ingen eller fördröjd re-
spons vid flera försök att 
trycka på en funktionsk-
napp på panelen

Apparaten är utsatt för elektro-
magnetiska störningar. Pane-
len är smutsig.

Koppla ur apparaten. Starta 
om efter några minuter. Ren-
gör panelen med den med-
följande trasan.

Kaffet är inte tillräckligt 
varmt.

Kopparna har inte förvärmts.
Bryggningsenheten är för kall.

Ställ koppen på koppvärma-
ren med framsidan nedåt 
eller skölj koppen med varmt 
vatten.
Se till att vattnet i vattenbe-
hållaren inte är för kallt.

Kaffe kommer inte ut ur 
kaffeutloppet.

Funktionen för tömning av sys-
temet kan ha använts tidigare.
Kaffeutloppet kanske inte har 
rengjorts och är blockerat av 
kafferester.

Tryck på varmvattenknap-
pen tills det kommer ut vat-
ten ur utloppet.
Rengör kaffeutloppet.

Den första koppen kaffe 
är av dålig kvalitet.

Vid den första körningen av 
kvarnen fylls inte tillräckligt 
med kaffe på i bryggningsen-
heten.

Häll bort kaffet. De komman-
de kopparna
kommer att vara bättre.

Vattenbehållaren är bort-
tagen / vattennivån är 
mycket låg i vattenbehål-
laren men det visas ingen  
" " -varning.

Området nära vattenbehålla-
rens anslutning kan vara vått.

Torka av vattnet runt vatten-
behållarens anslutning.

Den interna droppbrick-
an är fylld med mycket 
vatten.

Det malda kaffet är för fint, 
vilket hindrar vattnet från att 
komma ut.

Justera kaffets finhetsgrad 
till större korn för malnings-
processen.

7	 Felsökning
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Problem Orsak Lösning

Kaffet levereras för lång-
samt eller en droppe i 
taget.

Det malda kaffet är för fint, 
vilket hindrar vattnet från att 
komma ut.

Justera kaffets finhetsgrad 
till större korn för malnings-
processen.

Indikatorn blinkar för att 
informera om att det inte 
finns tillräckligt med kaf-
febönor, men att det finns 
gott om kaffebönor i be-
hållaren.

Det interna utloppet för kaffe-
sump är blockerat.

Följ de steg som beskrivs 
för rengöring av utloppet för 
kaffesump.

Det går inte att ta bort 
bryggaren eller kaffe-
sumpbrickan.

Apparaten avslutade inte 
självrengöringsprocessen och 
stängdes av.

Slå på maskinen igen och låt 
den avsluta sin automatiska 
rengöringsprocess.

Apparaten utför inte läng-
re sköljcykeln när den 
stängs av / slås på.

Felaktig hantering vid service 
av apparaten kan vara orsa-
ken.

1. Öppna frontluckan när ap-
paraten är i viloläge.
2. Håll på/av-knappen in-
tryckt tills du hör 2 ljudsig-
naler.
3. Stäng den främre luckan. 

Touchknapparna är inte 
känsliga.

Tryck inte på touchknappen 
från apparatens framsida.

Tryck på den nedre delen av 
symbolen för touchknappen 
på apparatens framsida.

7	 Felsökning
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